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:11 וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

בִּימֵי
b·imi
in·days-of

אֲחַשְׁוֵר�שׁ
achshurush
Ahasuerus

הוּא
eua
he

אֲחַשְׁוֵר�שׁ
achshurush
Ahasuerus

הַמֹּלֵךְ
e·mlk
the·one-reigning

מֵהֹדּוּ
m·edu
from·India

. Now it came to pass in
the days of Ahasuerus, (this
[is] Ahasuerus which
reigned, from India even
unto Ethiopia, [over] an
hundred and seven and
twenty provinces:)

1

וְעַד
u·od
and·unto

־
-

כּוּשׁ
kush
Cush

שֶׁבַע
shbo
seven

וְעֶשְׂרִים
u·oshrim
and·twenty

וּמֵאָה
u·mae
and·hundred

מְדִינָה
mdine
province

:
:

:21 בַּיָּמִים
b·imim
in· the ·days

הָהֵם
e·em
the·they

כְּשֶׁבֶת
k·shbth
as·to-sit-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אֲחַשְׁוֵר�שׁ
achshurush
Ahasuerus

עַל
ol
on

כִּסֵּא
ksa
throne-of

מַלְכוּת�
mlkuth·u
kingdom-of·him

אֲשֶׁר
ashr
which

[That] in those days, when
the king Ahasuerus sat on
the throne of his kingdom,
which [was] in Shushan the
palace,

2

בְּשׁוּשַׁן
b·shushn
in·Susa

הַבִּירָה
e·bire
the·castle

:
:

:31 בִּשְׁנַת
b·shnth
in·year-of

שָׁל�שׁ
shlush
three

לְמָלְכ�
l·mlk·u
to·to-reign-of·him

עָשָׂה
oshe
he-made do

מִשְׁתֶּה
mshthe
feast

לְכָל
l·kl
to·all-of

־
-

שָׂרָיו
shri·u
chiefs-of·him

In the third year of his
reign, he made a feast unto
all his princes and his
servants; the power of
Persia and Media, the
nobles and princes of the
provinces, [being] before
him:

3

וַעֲבָדָיו
u·obdi·u
and·servants-of·him

חֵיל
chil
army-of

פָּרַס
phrs
Persia

וּמָדַי
u·mdi
and·Media

הַפַּרְתְּמִים
e·phrthmim
the·highborns

וְשָׂרֵי
u·shri
and·chiefs-of

הַמְּדִינ�ת
e·mdinuth
the·provinces

לְפָנָיו
l·phni·u
to·faces-of·him

:
:

:41 בְּהַרְאֹת�
b·erath·u
in·to·to- cshow-of·him

אֶת
ath
»

־
-

עֹשֶׁר
oshr
riches-of

כְּב�ד
kbud
glory-of

מַלְכוּת�
mlkuth·u
kingdom-of·him

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

יְקָר
iqr
esteem-of

תִּפְאֶרֶת
thpharth
beauty-of

When he shewed the
riches of his glorious
kingdom and the honour of
his excellent majesty many
days, [even] an hundred and
fourscore days.

4

גְּדוּלָּת�
gdulth·u
greatness-of·him

יָמִים
imim
days

רַבִּים
rbim
many

שְׁמ�נִים
shmunim
eighty

וּמְאַת
u·math
and·hundred-of

י�ם
ium
day

:
:

:51 וּבִמְל�את
u·b·mluath
and·in·to- be-fulfill ed-of

הַיָּמִים
e·imim
the·days

הָאֵלֶּה
e·ale
the·these

עָשָׂה
oshe
he-made do

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

לְכָל
l·kl
for·all-of

־
-

הָעָם
e·om
the·people

And when these days
were expired, the king made
a feast unto all the people
that were present in
Shushan the palace, both
unto great and small, seven
days, in the court of the
garden of the king's palace;

5

הַנִּמְצְאִים
e·nmtzaim
the·ones-being-found

בְּשׁוּשַׁן
b·shushn
in·Susa

הַבִּירָה
e·bire
the·castle

לְמִגָּד�ל
l·m·gdul
to·from·great

וְעַד
u·od
and·unto

־
-

קָטָן
qtn
small

מִשְׁתֶּה
mshthe
feast

שִׁבְעַת
shboth
seven-of

יָמִים
imim
days

בַּחֲצַר
b·chtzr
in·court-of

גִּנַּת
gnth
garden-of

בִּיתַן
bithn
mansion-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

:
:

:61 חוּר
chur
pale

כַּרְפַּס
krphs
cotton

וּתְכֵלֶת
u·thklth
and·amethyst

אָחוּז
achuz
being-held

בְּחַבְלֵי
b·chbli
in·lines-of

־
-

בוּץ
butz
fine-linen

וְאַרְגָּמָן
u·argmn
and·purple

עַל
ol
on

־
-

גְּלִילֵי
glili
rolls-of

כֶסֶף
ksph
silver

[Where were] white,
green, and blue, [hangings],
fastened with cords of fine
linen and purple to silver
rings and pillars of marble:
the beds [were of] gold and
silver, upon a pavement of
red, and blue, and white,
and black, marble.

6

וְעַמּוּדֵי
u·omudi
and·columns-of

שֵׁשׁ
shsh
marble

מִטּ�ת
mtuth
couches-of

זָהָב
zeb
gold

וָכֶסֶף
u·ksph
and·silver

עַל
ol
on

רִצְפַת
rtzphth
pavement-of

בַּהַט
bet
porphyry

־
-

וָשֵׁשׁ
u·shsh
and·marble

וְדַר
u·dr
and·mother-of-pearl

וְסֹחָרֶת
u·schrth
and·black-marble

:
:

:71 וְהַשְׁק�ת
u·eshquth
and·to- cserve -drink-of

בִּכְלֵי
b·kli
in·vessels-of

זָהָב
zeb
gold

וְכֵלִים
u·klim
and·vessels

מִכֵּלִים
m·klim
from·vessels

שׁ�נִים
shunim
ones-being-diverse

And they gave [them]
drink in vessels of gold, (the
vessels being diverse one
from another,) and royal
wine in abundance,
according to the state of the
king.

7

וְיֵין
u·iin
and·wine-of

מַלְכוּת
mlkuth
kingdom

רָב
rb
abundant

כְּיַד
k·id
as·hand-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

:
:

:81 וְהַשְּׁתִיָּה
u·e·shthie
and·the·drinking

כַדָּת
k·dth
as· the ·edict

אֵין
ain
there -is-no

אֹנֵס
ans
bothering

כִּי
ki
that

־
-

כֵן
kn
so

יִסַּד
isd
he-made-deliberation

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

And the drinking [was]
according to the law; none
did compel: for so the king
had appointed to all the
officers of his house, that
they should do according to
every man's pleasure.

8

עַל
ol
on

כָּל
kl
all-of

־
-

רַב
rb
grandee-of

בֵּית�
bith·u
house-of·him

לַעֲשׂ�ת
l·oshuth
to·to-do-of

כִּרְצ�ן
k·rtzun
as·approval-of

אִישׁ
aish
man

־
-

וָאִישׁ
u·aish
and·man

:
:
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:91 גַּם
gm
moreover

וַשְׁתִּי
ushthi
Vashti

הַמַּלְכָּה
e·mlke
the·queen

עָשְׂתָה
oshthe
she-made do

מִשְׁתֵּה
mshthe
feast-of

נָשִׁים
nshim
women

בֵּית
bith
house-of

הַמַּלְכוּת
e·mlkuth
the·kingdom

אֲשֶׁר
ashr
which

לַמֶּלֶךְ
l·mlk
to· the ·king

Also Vashti the queen
made a feast for the women
[in] the royal house which
[belonged] to king
Ahasuerus.

9

אֲחַשְׁוֵר�שׁ
achshurush
Ahasuerus

:
:

ס
s

:101 בַּיּ�ם
b·ium
in· the ·day

הַשְּׁבִיעִי
e·shbioi
the·seventh

כְּט�ב
k·tub
as·to- be-good-of

לֵב
lb
heart-of

־
-

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

בַּיָּיִן
b·iin
in· the ·wine

אָמַר
amr
he-said

לִמְהוּמָן
l·meumn
to·Mehuman

. On the seventh day,
when the heart of the king
was merry with wine, he
commanded Mehuman,
Biztha, Harbona, Bigtha,
and Abagtha, Zethar, and
Carcas, the seven
chamberlains that served in
the presence of Ahasuerus
the king,

10

בִּזְּתָא
bztha
Biztha

חַרְב�נָא
chrbuna
Harbona

בִּגְתָא
bgtha
Bigtha

וַאֲבַגְתָא
u·abgtha
and·Abagtha

זֵתַר
zthr
Zethar

וְכַרְכַּס
u·krks
and·Carkas

שִׁבְעַת
shboth
seven-of

הַסָּרִיסִים
e·srisim
the·eunuchs

הַמְשָׁרְתִים
e·mshrthim
the·ones- mministering

אֶת
ath
»

־
-

פְּנֵי
phni
faces-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אֲחַשְׁוֵר�שׁ
achshurush
Ahasuerus

:
:

:111 לְהָבִיא
l·ebia
to·to- cbring-of

אֶת
ath
»

־
-

וַשְׁתִּי
ushthi
Vashti

הַמַּלְכָּה
e·mlke
the·queen

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

בְּכֶתֶר
b·kthr
in·diadem-of

מַלְכוּת
mlkuth
kingdom

To bring Vashti the
queen before the king with
the crown royal, to shew the
people and the princes her
beauty: for she [was] fair to
look on.

11

לְהַרְא�ת
l·erauth
to·to- cshow-of

הָעַמִּים
e·omim
the·peoples

וְהַשָּׂרִים
u·e·shrim
and·the·chiefs

אֶת
ath
»

־
-

יָפְיָהּ
iphi·e
loveliness-of·her

כִּי
ki
that

־
-

ט�בַת
tubth
good-of

מַרְאֶה
mrae
appearance

הִיא
eia
she

:
:

:121 וַתְּמָאֵן
u·thman
and·she-is- mrefusing

הַמַּלְכָּה
e·mlke
the·queen

וַשְׁתִּי
ushthi
Vashti

לָב�א
l·bua
to·to-come-of

בִּדְבַר
b·dbr
in·word-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אֲשֶׁר
ashr
which

בְּיַד
b·id
in·hand-of

But the queen Vashti
refused to come at the
king's commandment by
[his] chamberlains:
therefore was the king very
wroth, and his anger burned
in him.

12

הַסָּרִיסִים
e·srisim
the·eunuchs

וַיִּקְצֹף
u·iqtzph
and·he-is- being-wrathful

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

מְאֹד
mad
exceedingly

וַחֲמָת�
u·chmth·u
and·fury-of·him

בָּעֲרָה
bore
she-consumed

ב�
b·u
in·him

:
:

:131 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

לַחֲכָמִים
l·chkmim
to· the ·wise- men

יֹדְעֵי
idoi
ones-knowing-of

הָעִתִּים
e·othim
the·times

כִּי
ki
that

־
-

כֵן
kn
so

דְּבַר
dbr
matter-of

Then the king said to the
wise men, which knew the
times, (for so [was] the
king's manner toward all
that knew law and
judgment:

13

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

כָּל
kl
all-of

־
-

יֹדְעֵי
idoi
ones-knowing-of

דָּת
dth
edict

וָדִין
u·din
and·adjudication

:
:

:141 וְהַקָּרֹב
u·e·qrb
and·the·near-one

אֵלָיו
ali·u
to·him

כַּרְשְׁנָא
krshna
Carshena

שֵׁתָר
shthr
Shethar

אַדְמָתָא
admtha
Admatha

תַרְשִׁישׁ
thrshish
Tarshish

מֶרֶס
mrs
Meres

מַרְסְנָא
mrsna
Marsena

מְמוּכָן
mmukn
Memucan

שִׁבְעַת
shboth
seven-of

And the next unto him
[was] Carshena, Shethar,
Admatha, Tarshish, Meres,
Marsena, [and] Memucan,
the seven princes of Persia
and Media, which saw the
king's face, [and] which sat
the first in the kingdom;)

14

שָׂרֵי
shri
chiefs-of

פָּרַס
phrs
Persia

וּמָדַי
u·mdi
and·Media

רֹאֵי
rai
ones-seeing-of

פְּנֵי
phni
faces-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

הַיֹּשְׁבִים
e·ishbim
the·ones-sitting

רִאשֹׁנָה
rashne
first

בַּמַּלְכוּת
b·mlkuth
in· the ·kingdom

:
:

:151 כְּדָת
k·dth
as·edict

מַה
me
what ?

־
-

לַּעֲשׂ�ת
l·oshuth
to·to-do-of

בַּמַּלְכָּה
b·mlke
in· the ·queen

וַשְׁתִּי
ushthi
Vashti

עַל
ol
on

אֲשֶׁר
ashr
which

לאֹ
la
not

־
-

עָשְׂתָה
oshthe
she-did

אֶת
ath
»

־
-

מַאֲמַר
mamr
saying-of

What shall we do unto
the queen Vashti according
to law, because she hath not
performed the
commandment of the king
Ahasuerus by the
chamberlains?

15

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אֲחַשְׁוֵר�שׁ
achshurush
Ahasuerus

בְּיַד
b·id
in·hand-of

הַסָּרִיסִים
e·srisim
the·eunuchs

:
:

ס
s

:161 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

K

מוּמְכָן
mumkn
Memucan

Q

מְמוּכָן
mmukn
Memucan

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

וְהַשָּׂרִים
u·e·shrim
and·the·chiefs

לאֹ
la
not

עַל
ol
on

־
-

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

And Memucan answered
before the king and the
princes, Vashti the queen
hath not done wrong to the
king only, but also to all the
princes, and to all the
people that [are] in all the
provinces of the king
Ahasuerus.

16

לְבַדּ�
l·bd·u
to·alone-of·him

עָוְתָה
outhe
she- did -depravity

וַשְׁתִּי
ushthi
Vashti

הַמַּלְכָּה
e·mlke
the·queen

כִּי
ki
that

עַל
ol
on

־
-

כָּל
kl
all-of

־
-

הַשָּׂרִים
e·shrim
the·chiefs

וְעַל
u·ol
and·on

־
-

כָּל
kl
all-of

־
-

הָעַמִּים
e·omim
the·peoples

אֲשֶׁר
ashr
which

בְּכָל
b·kl
in·all-of

־
-

מְדִינ�ת
mdinuth
provinces-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אֲחַשְׁוֵר�שׁ
achshurush
Ahasuerus

:
:

:171 כִּי
ki
that

־
-

יֵצֵא
itza
he-shall- go-forth

דְבַר
dbr
matter-of

־
-

הַמַּלְכָּה
e·mlke
the·queen

עַל
ol
on

־
-

כָּל
kl
all-of

־
-

הַנָּשִׁים
e·nshim
the·women

For [this] deed of the
queen shall come abroad
unto all women, so that they

17
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shall despise their husbands
in their eyes, when it shall
be reported, The king
Ahasuerus commanded
Vashti the queen to be
brought in before him, but
she came not.

לְהַבְז�ת
l·ebzuth
to·to-cause- to -despise-of

בַּעְלֵיהֶן
boli·en
possessors-of·them

בְּעֵינֵיהֶן
b·oini·en
in·eyes-of·them

בְּאָמְרָם
b·amr·m
in·to-say-of·them

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אֲחַשְׁוֵר�שׁ
achshurush
Ahasuerus

אָמַר
amr
he-said

לְהָבִיא
l·ebia
to·to- cbring-of

אֶת
ath
»

־
-

וַשְׁתִּי
ushthi
Vashti

הַמַּלְכָּה
e·mlke
the·queen

לְפָנָיו
l·phni·u
to·faces-of·him

וְלאֹ
u·la
and·not

־
-

בָאָה
bae
she-came

:
:

:181 וְהַיּ�ם
u·e·ium
and·the·day

הַזֶּה
e·ze
the·this

תּאֹמַרְנָה
thamrne
they-shall-say

שָׂר�ת
shruth
chiefesses-of

פָּרַס
phrs
Persia

־
-

וּמָדַי
u·mdi
and·Media

אֲשֶׁר
ashr
who

שָׁמְעוּ
shmou
they-heard

אֶת
ath
»

־
-

[Likewise] shall the
ladies of Persia and Media
say this day unto all the
king's princes, which have
heard of the deed of the
queen. Thus [shall there
arise] too much contempt
and wrath.

18

דְּבַר
dbr
matter-of

הַמַּלְכָּה
e·mlke
the·queen

לְכֹל
l·kl
to·all-of

שָׂרֵי
shri
chiefs-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

וּכְדַי
u·k·di
and·as·quota-of

בִּזָּי�ן
bziun
contempt

וָקָצֶף
u·qtzph
and·wrath

:
:

:191 אִם
am
if

־
-

עַל
ol
on

־
-

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

ט�ב
tub
good

יֵצֵא
itza
he-shall- go-forth

דְבַר
dbr
word-of

־
-

מַלְכוּת
mlkuth
kingdom

מִלְּפָנָיו
m·l·phni·u
from·to·faces-of·him

If it please the king, let
there go a royal
commandment from him,
and let it be written among
the laws of the Persians and
the Medes, that it be not
altered, That Vashti come
no more before king
Ahasuerus; and let the king
give her royal estate unto
another that is better than
she.

19

וְיִכָּתֵב
u·ikthb
and·he-shall-be-written

בְּדָתֵי
b·dthi
in·edicts-of

פָרַס
phrs
Persia

־
-

וּמָדַי
u·mdi
and·Media

וְלאֹ
u·la
and·not

יַעֲב�ר
iobur
he-shall-pass

אֲשֶׁר
ashr
which

לאֹ
la
not

־
-

תָב�א
thbua
she-shall-enter

וַשְׁתִּי
ushthi
Vashti

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אֲחַשְׁוֵר�שׁ
achshurush
Ahasuerus

וּמַלְכוּתָהּ
u·mlkuth·e
and·kingdom-of·her

יִתֵּן
ithn
he-shall-give

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

לִרְעוּתָהּ
l·routh·e
to·associate-of·her

הַטּ�בָה
e·tube
the·good-one

מִמֶּנָּה
mm·ne
from·her

:
:

:201 וְנִשְׁמַע
u·nshmo
and·he-is-announced

פִּתְגָם
phthgm
rescript-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

יַעֲשֶׂה
ioshe
he-shall-do

בְּכָל
b·kl
in·all-of

־
-

מַלְכוּת�
mlkuth·u
kingdom-of·him

כִּי
ki
that

And when the king's
decree which he shall make
shall be published
throughout all his empire,
(for it is great,) all the wives
shall give to their husbands
honour, both to great and
small.

20

רַבָּה
rbe
vast

הִיא
eia
she

וְכָל
u·kl
and·all-of

־
-

הַנָּשִׁים
e·nshim
the·women

יִתְּנוּ
ithnu
they-shall-give

יְקָר
iqr
esteem

לְבַעְלֵיהֶן
l·boli·en
to·possessors-of·them

לְמִגָּד�ל
l·m·gdul
to·from·great

וְעַד
u·od
and·unto

־
-

קָטָן
qtn
small

:
:

:211 וַיִּיטַב
u·iitb
and·he-is- being-good

הַדָּבָר
e·dbr
the·word

בְּעֵינֵי
b·oini
in·eyes-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

וְהַשָּׂרִים
u·e·shrim
and·the·chiefs

וַיַּעַשׂ
u·iosh
and·he-is-doing

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

And the saying pleased
the king and the princes;
and the king did according
to the word of Memucan:

21

כִּדְבַר
k·dbr
as·word-of

מְמוּכָן
mmukn
Memucan

:
:

:221 וַיִּשְׁלַח
u·ishlch
and·he-is-sending

סְפָרִים
sphrim
scrolls

אֶל
al
to

־
-

כָּל
kl
all-of

־
-

מְדִינ�ת
mdinuth
provinces-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אֶל
al
to

־
-

מְדִינָה
mdine
province

וּמְדִינָה
u·mdine
and·province

For he sent letters into all
the king's provinces, into
every province according to
the writing thereof, and to
every people after their
language, that every man
should bear rule in his own
house, and that [it] should
be published according to
the language of every
people.

22

כִּכְתָבָהּ
k·kthb·e
as·writing-of·her

וְאֶל
u·al
and·to

־
-

עַם
om
people

וָעָם
u·om
and·people

כִּלְשׁ�נ�
k·lshun·u
as·tongue-of·him

לִהְי�ת
l·eiuth
to·to-be bc -of

כָּל
kl
every-of

־
-

אִישׁ
aish
man

שֹׂרֵר
shrr
controling

בְּבֵית�
b·bith·u
in·house hold -of·him

וּמְדַבֵּר
u·mdbr
and· mspeaking

כִּלְשׁ�ן
k·lshun
as·tongue-of

עַמּ�
om·u
people-of·him

:
:

פ
p
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:12 אַחַר
achr
after

הַדְּבָרִים
e·dbrim
the·things

הָאֵלֶּה
e·ale
the·these

כְּשֹׁךְ
k·shk
as·to-subside-of

חֲמַת
chmth
fury-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אֲחַשְׁוֵר�שׁ
achshurush
Ahasuerus

זָכַר
zkr
he-remembered

אֶת
ath
»

־
-

. After these things, when
the wrath of king Ahasuerus
was appeased, he
remembered Vashti, and
what she had done, and
what was decreed against
her.

1

וַשְׁתִּי
ushthi
Vashti

וְאֵת
u·ath
and·»

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

עָשָׂתָה
oshthe
she-did

וְאֵת
u·ath
and·»

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

נִגְזַר
ngzr
he-was-severed

עָלֶיהָ
oli·e
on·her

:
:

:22 וַיּאֹמְרוּ
u·iamru
and·they-are-saying

נַעֲרֵי
nori
lads-of

־
-

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

מְשָׁרְתָיו
mshrthi·u
ones- mministering-of·him

יְבַקְשׁוּ
ibqshu
they-shall- mseek

לַמֶּלֶךְ
l·mlk
for· the ·king

Then said the king's
servants that ministered
unto him, Let there be fair
young virgins sought for the
king:

2

נְעָר�ת
noruth
maidens

בְּתוּל�ת
bthuluth
virgins

ט�ב�ת
tubuth
good-ones-of

מַרְאֶה
mrae
appearance

:
:

:32 וְיַפְקֵד
u·iphqd
and·he-shall- ccommit

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

פְּקִידִים
phqidim
supervisors

בְּכָל
b·kl
in·all-of

־
-

מְדִינ�ת
mdinuth
provinces-of

מַלְכוּת�
mlkuth·u
kingdom-of·him

And let the king appoint
officers in all the provinces
of his kingdom, that they
may gather together all the
fair young virgins unto
Shushan the palace, to the
house of the women, unto
the custody of Hege the
king's chamberlain, keeper
of the women; and let their
things for purification be
given [them]:

3

וְיִקְבְּצוּ
u·iqbtzu
and·they-shall-convene

אֶת
ath
»

־
-

כָּל
kl
all-of

־
-

נַעֲרָה
nore
maiden

־
-

בְתוּלָה
bthule
virgin

ט�בַת
tubth
good-of

מַרְאֶה
mrae
appearance

אֶל
al
to

־
-

שׁוּשַׁן
shushn
Susa

הַבִּירָה
e·bire
the·castle

אֶל
al
to

־
-

בֵּית
bith
house-of

הַנָּשִׁים
e·nshim
the·women

אֶל
al
to

־
-

יַד
id
hand-of

הֵגֶא
ega
Hegai

סְרִיס
sris
eunuch-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

שֹׁמֵר
shmr
one-guarding

הַנָּשִׁים
e·nshim
the·women

וְנָת�ן
u·nthun
and·to-give

תַּמְרוּקֵיהֶן
thmruqi·en
scourings-of·her

:
:

:42 וְהַנַּעֲרָה
u·e·nore
and·the·maiden

אֲשֶׁר
ashr
who

תִּיטַב
thitb
she-shall-be-good

בְּעֵינֵי
b·oini
in·eyes-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

תִּמְלֹךְ
thmlk
she-shall-be-queen

תַּחַת
thchth
instead-of

And let the maiden which
pleaseth the king be queen
instead of Vashti. And the
thing pleased the king; and
he did so.

4

וַשְׁתִּי
ushthi
Vashti

וַיִּיטַב
u·iitb
and·he-is- being-good

הַדָּבָר
e·dbr
the·word

בְּעֵינֵי
b·oini
in·eyes-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

וַיַּעַשׂ
u·iosh
and·he-is-doing

כֵּן
kn
so

:
:

ס
s

:52 אִישׁ
aish
man

יְהוּדִי
ieudi
Jew

הָיָה
eie
he-was bc

בְּשׁוּשַׁן
b·shushn
in·Susa

הַבִּירָה
e·bire
the·castle

וּשְׁמ�
u·shm·u
and·name-of·him

מָרְדֳּכַי
mrdki
Mordecai

בֶּן
bn
son-of

יָאִיר
iair
Jair

בֶּן
bn
son-of

־
-

שִׁמְעִי
shmoi
Shimei

[Now] in Shushan the
palace there was a certain
Jew, whose name [was]
Mordecai, the son of Jair,
the son of Shimei, the son
of Kish, a Benjamite;

5

בֶּן
bn
son-of

־
-

קִישׁ
qish
Kish

אִישׁ
aish
man

יְמִינִי
imini
Jamite

:
:

:62 אֲשֶׁר
ashr
who

הָגְלָה
egle
he-was- cdeported

מִירוּשָׁלַיִם
m·irushlim
from·Jerusalem

עִם
om
with

־
-

הַגֹּלָה
e·gle
the·deportation

אֲשֶׁר
ashr
which

הָגְלְתָה
eglthe
she-was- cdeported

עִם
om
with

Who had been carried
away from Jerusalem with
the captivity which had
been carried away with
Jeconiah king of Judah,
whom Nebuchadnezzar the
king of Babylon had carried
away.

6

יְכָנְיָה
iknie
Jeconiah

מֶלֶךְ
mlk
king-of

־
-

יְהוּדָה
ieude
Judah

אֲשֶׁר
ashr
whom

הֶגְלָה
egle
he- cdeported

נְבוּכַדְנֶאצַּר
nbukdnatzr
Nebuchadnezzar

מֶלֶךְ
mlk
king-of

בָּבֶל
bbl
Babylon

:
:

:72 וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

אֹמֵן
amn
fostering

אֶת
ath
»

־
-

הֲדַסָּה
edse
Hadassah

הִיא
eia
she

אֶסְתֵּר
asthr
Esther

בַּת
bth
daughter-of

־
-

דֹּד�
dd·u
uncle-of·him

כִּי
ki
that

And he brought up
Hadassah, that [is], Esther,
his uncle's daughter: for she
had neither father nor
mother, and the maid [was]
fair and beautiful; whom
Mordecai, when her father
and mother were dead, took
for his own daughter.

7

אֵין
ain
there -is-no

לָהּ
l·e
to·her

אָב
ab
father

וָאֵם
u·am
and·mother

וְהַנַּעֲרָה
u·e·nore
and·the·maiden

יְפַת
iphth
lovely-of

־
-

תֹּאַר
thar
shape

וְט�בַת
u·tubth
and·good-of

מַרְאֶה
mrae
appearance

וּבְמ�ת
u·b·muth
and·in·death-of

אָבִיהָ
abi·e
father-of·her

וְאִמָּהּ
u·am·e
and·mother-of·her

לְקָחָהּ
lqch·e
he-took·her

מָרְדֳּכַי
mrdki
Mordecai

ל�
l·u
to·him

לְבַת
l·bth
to·daughter

:
:

:82 וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

בְּהִשָּׁמַע
b·eshmo
in·to-be-announced-of

דְּבַר
dbr
word-of

־
-

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

וְדָת�
u·dth·u
and·edict-of·him

So it came to pass, when
the king's commandment
and his decree was heard,
and when many maidens
were gathered together unto
Shushan the palace, to the
custody of Hegai, that
Esther was brought also
unto the king's house, to the
custody of Hegai, keeper of
the women.

8

וּבְהִקָּבֵץ
u·b·eqbtz
and·in·to-be- brought -together-of

נְעָר�ת
noruth
maidens

רַבּ�ת
rbuth
many

אֶל
al
to

־
-

שׁוּשַׁן
shushn
Susa

הַבִּירָה
e·bire
the·castle

אֶל
al
to

־
-

יַד
id
hand-of

הֵגָי
egi
Hegai

וַתִּלָּקַח
u·thlqch
and·she-was-being-taken

אֶסְתֵּר
asthr
Esther

אֶל
al
to

־
-

בֵּית
bith
house-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אֶל
al
to

־
-

יַד
id
hand-of

הֵגַי
egi
Hegai

שֹׁמֵר
shmr
one-guarding
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הַנָּשִׁים
e·nshim
the·women

:
:

:92 וַתִּיטַב
u·thitb
and·she-is-being-good

הַנַּעֲרָה
e·nore
the·maiden

בְעֵינָיו
b·oini·u
in·eyes-of·him

וַתִּשָּׂא
u·thsha
and·she-is-obtaining

חֶסֶד
chsd
kindness

לְפָנָיו
l·phni·u
to·faces-of·him

And the maiden pleased
him, and she obtained
kindness of him; and he
speedily gave her her things
for purification, with such
things as belonged to her,
and seven maidens, [which
were] meet to be given her,
out of the king's house: and
he preferred her and her
maids unto the best [place]
of the house of the women.

9

וַיְבַהֵל
u·ibel
and·he-is- mhustling

אֶת
ath
»

־
-

תַּמְרוּקֶיהָ
thmruqi·e
scourings-of·her

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

מָנ�תֶהָ
mnuth·e
assigned- ration s-of·her

לָתֵת
l·thth
to·to-give-of

לָהּ
l·e
to·her

וְאֵת
u·ath
and·»

שֶׁבַע
shbo
seven-of

הַנְּעָר�ת
e·noruth
the·maidens

הָרְאֻי�ת
e·raiuth
the·ones-being-seen

לָתֶת
l·thth
to·to-give-of

־
-

לָהּ
l·e
to·her

מִבֵּית
m·bith
from·house-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

וַיְשַׁנֶּהָ
u·ishn·e
and·he-is-making-alter·her

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

נַעֲר�תֶיהָ
noruthi·e
maidens-of·her

לְט�ב
l·tub
to·good-of

בֵּית
bith
house-of

הַנָּשִׁים
e·nshim
the·women

:
:

:102 לאֹ
la
not

־
-

הִגִּידָה
egide
she- ctold

אֶסְתֵּר
asthr
Esther

אֶת
ath
»

־
-

עַמָּהּ
om·e
people-of·her

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

מ�לַדְתָּהּ
muldth·e
kindred-of·her

כִּי
ki
that

מָרְדֳּכַי
mrdki
Mordecai

צִוָּה
tzue
he- minstructed

Esther had not shewed
her people nor her kindred:
for Mordecai had charged
her that she should not shew
[it].

10

עָלֶיהָ
oli·e
on·her

אֲשֶׁר
ashr
which

לאֹ
la
not

־
-

תַגִּיד
thgid
she-shall- ctell

:
:

:112 וּבְכָל
u·b·kl
and·in·every-of

־
-

י�ם
ium
day

וָי�ם
u·ium
and·day

מָרְדֳּכַי
mrdki
Mordecai

מִתְהַלֵּךְ
mthelk
swalking

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

חֲצַר
chtzr
court-of

בֵּית
bith
house-of

־
-

הַנָּשִׁים
e·nshim
the·women

And Mordecai walked
every day before the court
of the women's house, to
know how Esther did, and
what should become of her.

11

לָדַעַת
l·doth
to·to-know-of

אֶת
ath
»

־
-

שְׁל�ם
shlum
well-being-of

אֶסְתֵּר
asthr
Esther

וּמַה
u·me
and·what ?

־
-

יֵּעָשֶׂה
ioshe
he-is-being-done

בָּהּ
b·e
in·her

:
:

:122 וּבְהַגִּיעַ
u·b·egio
and·in·to- cattain-of

תֹּר
thr
exploring-of

נַעֲרָה
nore
maiden

וְנַעֲרָה
u·nore
and·maiden

לָב�א
l·bua
to·to-enter-of

אֶל
al
to

־
-

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אֲחַשְׁוֵר�שׁ
achshurush
Ahasuerus

Now when every maid's
turn was come to go in to
king Ahasuerus, after that
she had been twelve
months, according to the
manner of the women, (for
so were the days of their
purifications accomplished,
[to wit], six months with oil
of myrrh, and six months
with sweet odours, and with
[other] things for the
purifying of the women;)

12

מִקֵּץ
m·qtz
from·end

הֱי�ת
eiuth
to-become-of

לָהּ
l·e
to·her

כְּדָת
k·dth
as·edict-of

הַנָּשִׁים
e·nshim
the·women

שְׁנֵים
shnim
two

עָשָׂר
oshr
ten-of

חֹדֶשׁ
chdsh
month

כִּי
ki
that

כֵּן
kn
so

יִמְלְאוּ
imlau
they-are- being-fulfill ed

יְמֵי
imi
days-of

מְרוּקֵיהֶן
mruqi·en
regimens-of-her

שִׁשָּׁה
shshe
six

חֳדָשִׁים
chdshim
months

בְּשֶׁמֶן
b·shmn
in·oil-of

הַמֹּר
e·mr
the·myrrh

וְשִׁשָּׁה
u·shshe
and·six

חֳדָשִׁים
chdshim
months

בַּבְּשָׂמִים
b·bshmim
in· the ·aromatics

וּבְתַמְרוּקֵי
u·b·thmruqi
and·in·scourings-of

הַנָּשִׁים
e·nshim
the·women

:
:

:132 וּבָזֶה
u·b·ze
and·in·this

הַנַּעֲרָה
e·nore
the·maiden

בָּאָה
bae
coming

אֶל
al
to

־
-

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אֵת
ath
»

כָּל
kl
any thing

־
-

אֲשֶׁר
ashr
which

תּאֹמַר
thamr
she-is-saying

Then thus came [every]
maiden unto the king;
whatsoever she desired was
given her to go with her out
of the house of the women
unto the king's house.

13

יִנָּתֵן
inthn
he-was-being-given

לָהּ
l·e
to·her

לָב�א
l·bua
to·to-come-of

עִמָּהּ
om·e
with·her

מִבֵּית
m·bith
from·house-of

הַנָּשִׁים
e·nshim
the·women

עַד
od
unto

־
-

בֵּית
bith
house-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

:
:

:142 בָּעֶרֶב
b·orb
in· the ·evening

הִיא
eia
she

בָאָה
bae
entering

וּבַבֹּקֶר
u·b·bqr
and·in· the ·morning

הִיא
eia
she

שָׁבָה
shbe
returning

אֶל
al
to

־
-

בֵּית
bith
house-of

הַנָּשִׁים
e·nshim
the·women

שֵׁנִי
shni
second

In the evening she went,
and on the morrow she
returned into the second
house of the women, to the
custody of Shaashgaz, the
king's chamberlain, which
kept the concubines: she
came in unto the king no
more, except the king
delighted in her, and that
she were called by name.

14

אֶל
al
to

־
-

יַד
id
hand-of

שַׁעֲשְׁגַז
shoshgz
Shaashgaz

סְרִיס
sris
eunuch-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

שֹׁמֵר
shmr
one-guarding

הַפִּילַגְשִׁים
e·philgshim
the·concubines

לאֹ
la
not

־
-

תָב�א
thbua
she-is-coming

ע�ד
oud
further

אֶל
al
to

־
-

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

כִּי
ki
except

אִם
am
only

־
-

חָפֵץ
chphtz
he-delighted

בָּהּ
b·e
in·her

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

וְנִקְרְאָה
u·nqrae
and·she-is-called

בְשֵׁם
b·shm
in·name

:
:

:152 וּבְהַגִּיעַ
u·b·egio
and·in·to- cattain-of

תֹּר
thr
exploring-of

־
-

אֶסְתֵּר
asthr
Esther

בַּת
bth
daughter-of

־
-

אֲבִיחַיִל
abichil
Abihail

דֹּד
dd
uncle-of

מָרְדֳּכַי
mrdki
Mordecai

אֲשֶׁר
ashr
whom

Now when the turn of
Esther, the daughter of
Abihail the uncle of

15
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Mordecai, who had taken
her for his daughter, was
come to go in unto the king,
she required nothing but
what Hegai the king's
chamberlain, the keeper of
the women, appointed. And
Esther obtained favour in
the sight of all them that
looked upon her.

לָקַח
lqch
he-took

־
-

ל�
l·u
to·him

לְבַת
l·bth
to·daughter

לָב�א
l·bua
to·to-come-of

אֶל
al
to

־
-

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

לאֹ
la
not

בִקְשָׁה
bqshe
she- msought

דָּבָר
dbr
thing

כִּי
ki
except

אִם
am
only

אֶת
ath
»

־
-

אֲשֶׁר
ashr
which

יאֹמַר
iamr
he-is-saying

הֵגַי
egi
Hegai

סְרִיס
sris
eunuch-of

־
-

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

שֹׁמֵר
shmr
one-guarding

הַנָּשִׁים
e·nshim
the·women

וַתְּהִי
u·thei
and·she-was bc

אֶסְתֵּר
asthr
Esther

נֹשֵׂאת
nshath
obtaining-of

חֵן
chn
favor

בְּעֵינֵי
b·oini
in·eyes-of

כָּל
kl
all-of

־
-

רֹאֶיהָ
rai·e
ones-seeing-of·her

:
:

:162 וַתִּלָּקַח
u·thlqch
and·she-is-being-taken

אֶסְתֵּר
asthr
Esther

אֶל
al
to

־
-

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אֲחַשְׁוֵר�שׁ
achshurush
Ahasuerus

אֶל
al
to

־
-

בֵּית
bith
house-of

מַלְכוּת�
mlkuth·u
kingdom-of·him

So Esther was taken unto
king Ahasuerus into his
house royal in the tenth
month, which [is] the month
Tebeth, in the seventh year
of his reign.

16

בַּחֹדֶשׁ
b·chdsh
in· the ·month

הָעֲשִׂירִי
e·oshiri
the·tenth

הוּא
eua
he

־
-

חֹדֶשׁ
chdsh
month-of

טֵבֵת
tbth
Tebeth

בִּשְׁנַת
b·shnth
in·year-of

־
-

שֶׁבַע
shbo
seven

לְמַלְכוּת�
l·mlkuth·u
to·reign-of·him

:
:

:172 וַיֶּאֱהַב
u·iaeb
and·he-is-loving

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אֶת
ath
»

־
-

אֶסְתֵּר
asthr
Esther

מִכָּל
m·kl
from·all-of

־
-

הַנָּשִׁים
e·nshim
the·women

וַתִּשָּׂא
u·thsha
and·she-is-obtaining

־
-

חֵן
chn
favor

And the king loved
Esther above all the women,
and she obtained grace and
favour in his sight more
than all the virgins; so that
he set the royal crown upon
her head, and made her
queen instead of Vashti.

17

וָחֶסֶד
u·chsd
and·kindness

לְפָנָיו
l·phni·u
to·faces-of·him

מִכָּל
m·kl
from·all-of

־
-

הַבְּתוּלֹת
e·bthulth
the·virgins

וַיָּשֶׂם
u·ishm
and·he-is-placing

כֶּתֶר
kthr
diadem-of

־
-

מַלְכוּת
mlkuth
kingdom

בְּראֹשָׁהּ
b·rash·e
in·head-of·her

וַיַּמְלִיכֶהָ
u·imlik·e
and·he-is- cmaking-queen·her

תַּחַת
thchth
instead-of

וַשְׁתִּי
ushthi
Vashti

:
:

:182 וַיַּעַשׂ
u·iosh
and·he-is-making do

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

מִשְׁתֶּה
mshthe
feast

גָד�ל
gdul
great

לְכָל
l·kl
for·all-of

־
-

שָׂרָיו
shri·u
chiefs-of·him

וַעֲבָדָיו
u·obdi·u
and·servants-of·him

אֵת
ath
»

Then the king made a
great feast unto all his
princes and his servants,
[even] Esther's feast; and he
made a release to the
provinces, and gave gifts,
according to the state of the
king.

18

מִשְׁתֵּה
mshthe
feast-of

אֶסְתֵּר
asthr
Esther

וַהֲנָחָה
u·enche
and·rest- day

לַמְּדִינ�ת
l·mdinuth
for· the ·provinces

עָשָׂה
oshe
he-made do

וַיִּתֵּן
u·ithn
and·he-is-giving

מַשְׂאֵת
mshath
helping

כְּיַד
k·id
as·hand-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

:
:

:192 וּבְהִקָּבֵץ
u·b·eqbtz
and·in·to-be- brought -together-of

בְּתוּל�ת
bthuluth
virgins

שֵׁנִית
shnith
second- time

וּמָרְדֳּכַי
u·mrdki
and·Mordecai

יֹשֵׁב
ishb
sitting

בְּשַׁעַר
b·shor
in·gate-of

־
-

And when the virgins
were gathered together the
second time, then Mordecai
sat in the king's gate.

19

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

:
:

:202 אֵין
ain
there -is-no

אֶסְתֵּר
asthr
Esther

מַגֶּדֶת
mgdth
ctelling

מ�לַדְתָּהּ
muldth·e
kindred-of·her

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

עַמָּהּ
om·e
people-of·her

כַּאֲשֶׁר
k·ashr
as·which

צִוָּה
tzue
he- minstructed

Esther had not [yet]
shewed her kindred nor her
people; as Mordecai had
charged her: for Esther did
the commandment of
Mordecai, like as when she
was brought up with him.

20

עָלֶיהָ
oli·e
on·her

מָרְדֳּכָי
mrdki
Mordecai

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

מַאֲמַר
mamr
saying-of

מָרְדֳּכַי
mrdki
Mordecai

אֶסְתֵּר
asthr
Esther

עֹשָׂה
oshe
doing

כַּאֲשֶׁר
k·ashr
as·which

הָיְתָה
eithe
she-was bc

בְאָמְנָה
b·amne
in·foster- child

אִתּ�
ath·u
with ·him

:
:

ס
s

:212 בַּיָּמִים
b·imim
in· the ·days

הָהֵם
e·em
the·they

וּמָרְדֳּכַי
u·mrdki
and·Mordecai

יֹשֵׁב
ishb
sitting

בְּשַׁעַר
b·shor
in·gate-of

־
-

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

קָצַף
qtzph
he-was-wrathful

בִּגְתָן
bgthn
Bigthan

. In those days, while
Mordecai sat in the king's
gate, two of the king's
chamberlains, Bigthan and
Teresh, of those which kept
the door, were wroth, and
sought to lay hand on the
king Ahasuerus.

21

וָתֶרֶשׁ
u·thrsh
and·Teresh

שְׁנֵי
shni
two-of

־
-

סָרִיסֵי
srisi
eunuchs-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

מִשֹּׁמְרֵי
m·shmri
from·ones-guarding-of

הַסַּף
e·sph
the·threshold

וַיְבַקְשׁוּ
u·ibqshu
and·they-are- mseeking

לִשְׁלֹחַ
l·shlch
to·to-send-of

יָד
id
hand

בַּמֶּלֶךְ
b·mlk
in· the ·king

אֲחַשְׁוֵרֹשׁ
achshursh
Ahasuerus

:
:

:222 וַיִּוָּדַע
u·iudo
and·he-is-be coming-known

הַדָּבָר
e·dbr
the·matter

לְמָרְדֳּכַי
l·mrdki
to·Mordecai

וַיַּגֵּד
u·igd
and·he-is- ctelling

לְאֶסְתֵּר
l·asthr
to·Esther

הַמַּלְכָּה
e·mlke
the·queen

And the thing was
known to Mordecai, who
told [it] unto Esther the
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queen; and Esther certified
the king [thereof] in
Mordecai's name.

וַתּאֹמֶר
u·thamr
and·she-is-saying

אֶסְתֵּר
asthr
Esther

לַמֶּלֶךְ
l·mlk
to· the ·king

בְּשֵׁם
b·shm
in·name-of

מָרְדֳּכָי
mrdki
Mordecai

:
:

:232 וַיְבֻקַּשׁ
u·ibqsh
and·he-is-being- msought- out

הַדָּבָר
e·dbr
the·matter

וַיִּמָּצֵא
u·imtza
and·he-is-being-found

וַיִּתָּלוּ
u·ithlu
and·they-are-being-hanged

And when inquisition
was made of the matter, it
was found out; therefore
they were both hanged on a
tree: and it was written in
the book of the chronicles
before the king.

23

שְׁנֵיהֶם
shni·em
two-of·them

עַל
ol
on

־
-

עֵץ
otz
wood

וַיִּכָּתֵב
u·ikthb
and·he-is-being-written

בְּסֵפֶר
b·sphr
in·scroll-of

דִּבְרֵי
dbri
annals-of

הַיָּמִים
e·imim
the·days

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

:
:

פ
p
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:13 אַחַר
achr
after

הַדְּבָרִים
e·dbrim
the·things

הָאֵלֶּה
e·ale
the·these

גִּדַּל
gdl
he- mmagnified

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אֲחַשְׁוֵר�שׁ
achshurush
Ahasuerus

אֶת
ath
»

־
-

הָמָן
emn
Haman

בֶּן
bn
son-of

־
-

הַמְּדָתָא
emdtha
Hammedatha

. After these things did
king Ahasuerus promote
Haman the son of
Hammedatha the Agagite,
and advanced him, and set
his seat above all the
princes that [were] with
him.

1

הָאֲגָגִי
e·aggi
the·Agagite

וַיְנַשְּׂאֵהוּ
u·insha·eu
and·he-is- melevating·him

וַיָּשֶׂם
u·ishm
and·he-is-placing

אֶת
ath
»

־
-

כִּסְא�
ksa·u
covered- seat -of·him

מֵעַל
m·ol
from·on

כָּל
kl
all-of

־
-

הַשָּׂרִים
e·shrim
the·chiefs

אֲשֶׁר
ashr
who

אִתּ�
ath·u
with ·him

:
:

:23 וְכָל
u·kl
and·all-of

־
-

עַבְדֵי
obdi
servants-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אֲשֶׁר
ashr
who

־
-

בְּשַׁעַר
b·shor
in·gate-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

כֹּרְעִים
kroim
ones-bowing- down

And all the king's
servants, that [were] in the
king's gate, bowed, and
reverenced Haman: for the
king had so commanded
concerning him. But
Mordecai bowed not, nor
did [him] reverence.

2

וּמִשְׁתַּחֲוִים
u·mshthchuim
and·ones-prostrating- them selves

לְהָמָן
l·emn
to·Haman

כִּי
ki
that

־
-

כֵן
kn
so

צִוָּה
tzue
he- minstructed

־
-

ל�
l·u
to·him

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

וּמָרְדֳּכַי
u·mrdki
and·Mordecai

לאֹ
la
not

יִכְרַע
ikro
he-is-bowing- down

וְלאֹ
u·la
and·not

יִשְׁתַּחֲוֶה
ishthchue
he-is-prostrating- him self

:
:

:33 וַיּאֹמְרוּ
u·iamru
and·they-are-saying

עַבְדֵי
obdi
servants-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אֲשֶׁר
ashr
who

־
-

בְּשַׁעַר
b·shor
in·gate-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

לְמָרְדֳּכָי
l·mrdki
to·Mordecai

Then the king's servants,
which [were] in the king's
gate, said unto Mordecai,
Why transgressest thou the
king's commandment?

3

מַדּוּעַ
mduo
for -what-reason

אַתָּה
athe
you

ע�בֵר
oubr
trespassing

אֵת
ath
»

מִצְוַת
mtzuth
instruction-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

:
:

:43 וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

K

בְּאָמְרָם
b·amr·m
in·to-say-of·them

Q

כְּאָמְרָם
k·amr·m
as·to-say-of·them

אֵלָיו
ali·u
to·him

י�ם
ium
day

וָי�ם
u·ium
and·day

וְלאֹ
u·la
and·not

Now it came to pass,
when they spake daily unto
him, and he hearkened not
unto them, that they told
Haman, to see whether
Mordecai's matters would
stand: for he had told them
that he [was] a Jew.

4

שָׁמַע
shmo
he-listened

אֲלֵיהֶם
ali·em
to·them

וַיַּגִּידוּ
u·igidu
and·they-are- ctelling

לְהָמָן
l·emn
to·Haman

לִרְא�ת
l·rauth
to·to-see-of

הֲיַעַמְדוּ
e·iomdu
?·they-shall-stand

דִּבְרֵי
dbri
matters-of

מָרְדֳּכַי
mrdki
Mordecai

כִּי
ki
that

־
-

הִגִּיד
egid
he- ctold

לָהֶם
l·em
to·them

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

הוּא
eua
he

יְהוּדִי
ieudi
Jew

:
:

:53 וַיַּרְא
u·ira
and·he-is-seeing

הָמָן
emn
Haman

כִּי
ki
that

־
-

אֵין
ain
there -is-no

מָרְדֳּכַי
mrdki
Mordecai

כֹּרֵעַ
kro
bowing- down

וּמִשְׁתַּחֲוֶה
u·mshthchue
and·prostrating- him self

ל�
l·u
to·him

And when Haman saw
that Mordecai bowed not,
nor did him reverence, then
was Haman full of wrath.

5

וַיִּמָּלֵא
u·imla
and-he-is-being-filled

הָמָן
emn
Haman

חֵמָה
chme
fury

:
:

:63 וַיִּבֶז
u·ibz
and·he-is-despising

בְּעֵינָיו
b·oini·u
in·eyes-of·him

לִשְׁלֹח
l·shlch
to·to-send-of

יָד
id
hand

בְּמָרְדֳּכַי
b·mrdki
in·Mordecai

לְבַדּ�
l·bd·u
to·alone-of·him

כִּי
ki
that

־
-

And he thought scorn to
lay hands on Mordecai
alone; for they had shewed
him the people of Mordecai:
wherefore Haman sought to
destroy all the Jews that
[were] throughout the whole
kingdom of Ahasuerus,
[even] the people of
Mordecai.

6

הִגִּידוּ
egidu
they- ctold

ל�
l·u
to·him

אֶת
ath
»

־
-

עַם
om
people-of

מָרְדֳּכָי
mrdki
Mordecai

וַיְבַקֵּשׁ
u·ibqsh
and·he-is- mseeking

הָמָן
emn
Haman

לְהַשְׁמִיד
l·eshmid
to·to- cexterminate-of

אֶת
ath
»

־
-

כָּל
kl
all-of

־
-

הַיְּהוּדִים
e·ieudim
the·Jews

אֲשֶׁר
ashr
who

בְּכָל
b·kl
in·all-of

־
-

מַלְכוּת
mlkuth
kingdom-of

אֲחַשְׁוֵר�שׁ
achshurush
Ahasuerus

עַם
om
people-of

מָרְדֳּכָי
mrdki
Mordecai

:
:

:73 בַּחֹדֶשׁ
b·chdsh
in· the ·month

הָרִאשׁ�ן
e·rashun
the·first

הוּא
eua
he

־
-

חֹדֶשׁ
chdsh
month-of

נִיסָן
nisn
Nisan

בִּשְׁנַת
b·shnth
in·year-of

שְׁתֵּים
shthim
two

עֶשְׂרֵה
oshre
ten

לַמֶּלֶךְ
l·mlk
to· the ·king

אֲחַשְׁוֵר�שׁ
achshurush
Ahasuerus

. In the first month, that
[is], the month Nisan, in the
twelfth year of king
Ahasuerus, they cast Pur,
that [is], the lot, before
Haman from day to day,
and from month to month,
[to] the twelfth [month],
that [is], the month Adar.

7

הִפִּיל
ephil
he- ccast

פּוּר
phur
pur

הוּא
eua
he

הַגּ�רָל
e·gurl
the·lot

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

הָמָן
emn
Haman

מִיּ�ם
m·ium
from·day

לְי�ם
l·ium
to·day

וּמֵחֹדֶשׁ
u·m·chdsh
and·from·month

לְחֹדֶשׁ
l·chdsh
to·month

שְׁנֵים
shnim
two

־
-

עָשָׂר
oshr
ten

הוּא
eua
he

־
-

חֹדֶשׁ
chdsh
month-of

אֲדָר
adr
Adar

:
:

ס
s

:83 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

הָמָן
emn
Haman

לַמֶּלֶךְ
l·mlk
to· the ·king

אֲחַשְׁוֵר�שׁ
achshurush
Ahasuerus

יֶשְׁנ�
ishn·u
there- is·him

עַם
om
people

־
-

אֶחָד
achd
one

מְפֻזָּר
mphzr
being- mdispersed

And Haman said unto
king Ahasuerus, There is a
certain people scattered

8
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abroad and dispersed
among the people in all the
provinces of thy kingdom;
and their laws [are] diverse
from all people; neither
keep they the king's laws:
therefore it [is] not for the
king's profit to suffer them.

וּמְפֹרָד
u·mphrd
and·being- mparted

בֵּין
bin
among

הָעַמִּים
e·omim
the·peoples

בְּכֹל
b·kl
in·all-of

מְדִינ�ת
mdinuth
provinces-of

מַלְכוּתֶךָ
mlkuth·k
kingdom-of·you

וְדָתֵיהֶם
u·dthi·em
and·edicts-of·them

שֹׁנ�ת
shnuth
ones-being-diverse

מִכָּל
m·kl
from·all-of

־
-

עָם
om
people

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

דָּתֵי
dthi
edicts-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אֵינָם
ain·m
there -is-no·them

עֹשִׂים
oshim
ones-doing

וְלַמֶּלֶךְ
u·l·mlk
and·to· the ·king

אֵין
ain
there -is-no

־
-

שֹׁוֶה
shue
being-appropriate

לְהַנִּיחָם
l·enich·m
to·to-leave-of·them

:
:

:93 אִם
am
if

־
-

עַל
ol
on

־
-

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

ט�ב
tub
good

יִכָּתֵב
ikthb
he-shall-be-written

לְאַבְּדָם
l·abd·m
to·to- mdestroy-of·them

וַעֲשֶׂרֶת
u·oshrth
and·ten-of

אֲלָפִים
alphim
thousands

If it please the king, let it
be written that they may be
destroyed: and I will pay ten
thousand talents of silver to
the hands of those that have
the charge of the business,
to bring [it] into the king's
treasuries.

9

כִּכַּר
kkr
talent-of

־
-

כֶּסֶף
ksph
silver

אֶשְׁק�ל
ashqul
I-shall-weigh

עַל
ol
on

־
-

יְדֵי
idi
hands-of

עֹשֵׂי
oshi
ones-doing-of

הַמְּלָאכָה
e·mlake
the·work

לְהָבִיא
l·ebia
to·to- cbring-of

אֶל
al
to

־
-

גִּנְזֵי
gnzi
depositories-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

:
:

:103 וַיָּסַר
u·isr
and·he-is- ctaking-off

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אֶת
ath
»

־
-

טַבַּעְתּ�
tboth·u
ring-of·him

מֵעַל
m·ol
from·on

יָד�
id·u
hand-of·him

וַיִּתְּנָהּ
u·ithn·e
and·he-is-giving·her

And the king took his
ring from his hand, and
gave it unto Haman the son
of Hammedatha the
Agagite, the Jews'enemy.

10

לְהָמָן
l·emn
to·Haman

בֶּן
bn
son-of

־
-

הַמְּדָתָא
emdtha
Hammedatha

הָאֲגָגִי
e·aggi
the·Agagite

צֹרֵר
tzrr
one-being-foe-of

הַיְּהוּדִים
e·ieudim
the·Jews

:
:

:113 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

לְהָמָן
l·emn
to·Haman

הַכֶּסֶף
e·ksph
the·silver

נָתוּן
nthun
being-given

לָךְ
l·k
to·you

וְהָעָם
u·e·om
and·the·people

לַעֲשׂ�ת
l·oshuth
to·to-do-of

And the king said unto
Haman, The silver [is]
given to thee, the people
also, to do with them as it
seemeth good to thee.

11

בּ�
b·u
in·him

כַּטּ�ב
k·tub
as· the ·good

בְּעֵינֶיךָ
b·oini·k
in·eyes-of·you

:
:

:123 וַיִּקָּרְאוּ
u·iqrau
and·they-are-being-called

סֹפְרֵי
sphri
scribes-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

בַּחֹדֶשׁ
b·chdsh
in· the ·month

הָרִאשׁ�ן
e·rashun
the·first

בִּשְׁל�שָׁה
b·shlushe
in·three

עָשָׂר
oshr
ten

י�ם
ium
day

Then were the king's
scribes called on the
thirteenth day of the first
month, and there was
written according to all that
Haman had commanded
unto the king's lieutenants,
and to the governors that
[were] over every province,
and to the rulers of every
people of every province
according to the writing
thereof, and [to] every
people after their language;
in the name of king
Ahasuerus was it written,
and sealed with the king's
ring.

12

בּ�
b·u
in·him

וַיִּכָּתֵב
u·ikthb
and·he-is-being-written

כְּכָל
k·kl
as·all-of

־
-

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

צִוָּה
tzue
he- minstructed

הָמָן
emn
Haman

אֶל
al
to

אֲחַשְׁדַּרְפְּנֵי
achshdrphni
satraps-of

־
-

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

וְאֶל
u·al
and·to

־
-

הַפַּח�ת
e·phchuth
the·viceroys

אֲשֶׁר
ashr
who

עַל
ol
over

־
-

מְדִינָה
mdine
province

וּמְדִינָה
u·mdine
and·province

וְאֶל
u·al
and·to

־
-

שָׂרֵי
shri
chiefs-of

עַם
om
people

וָעָם
u·om
and·people

מְדִינָה
mdine
province

וּמְדִינָה
u·mdine
and·province

כִּכְתָבָהּ
k·kthb·e
as·writing-of·her

וְעַם
u·om
and·people

וָעָם
u·om
and·people

כִּלְשׁ�נ�
k·lshun·u
as·tongue-of·him

בְּשֵׁם
b·shm
in·name-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אֲחַשְׁוֵרֹשׁ
achshursh
Ahasuerus

נִכְתָּב
nkthb
being-written

וְנֶחְתָּם
u·nchthm
and·being-sealed

בְּטַבַּעַת
b·tboth
in·ring-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

:
:

:133 וְנִשְׁל�חַ
u·nshluch
and·to-be-sent

סְפָרִים
sphrim
scrolls

בְּיַד
b·id
in·hand-of

הָרָצִים
e·rtzim
the·ones-being-runners

אֶל
al
to

־
-

כָּל
kl
all-of

־
-

מְדִינ�ת
mdinuth
provinces-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

And the letters were sent
by posts into all the king's
provinces, to destroy, to
kill, and to cause to perish,
all Jews, both young and
old, little children and
women, in one day, [even]
upon the thirteenth [day] of
the twelfth month, which is
the month Adar, and [to
take] the spoil of them for a
prey.

13

לְהַשְׁמִיד
l·eshmid
to·to- cexterminate-of

לַהֲרֹג
l·erg
to·to-kill-of

וּלְאַבֵּד
u·l·abd
and·to·to- mdestroy-of

אֶת
ath
»

־
-

כָּל
kl
all-of

־
-

הַיְּהוּדִים
e·ieudim
the·Jews

מִנַּעַר
m·nor
from·youth

וְעַד
u·od
and·unto

־
-

זָקֵן
zqn
old- age

טַף
tph
tot

וְנָשִׁים
u·nshim
and·women

בְּי�ם
b·ium
in·day

אֶחָד
achd
one

בִּשְׁל�שָׁה
b·shlushe
in·three

עָשָׂר
oshr
ten

לְחֹדֶשׁ
l·chdsh
to·month

שְׁנֵים
shnim
two

־
-

עָשָׂר
oshr
ten

הוּא
eua
he

־
-

חֹדֶשׁ
chdsh
month-of

אֲדָר
adr
Adar

וּשְׁלָלָם
u·shll·m
and·loot-of·them

לָב�ז
l·buz
to·to-plunder-of

:
:

:143 פַּתְשֶׁגֶן
phthshgn
copy-of

הַכְּתָב
e·kthb
the·writing

לְהִנָּתֵן
l·enthn
to·to-be-given-of

דָּת
dth
edict

בְּכָל
b·kl
in·all-of

־
-

מְדִינָה
mdine
province

וּמְדִינָה
u·mdine
and·province

The copy of the writing
for a commandment to be
given in every province was
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published unto all people,
that they should be ready
against that day.

גָּלוּי
glui
being-revealed

לְכָל
l·kl
to·all-of

־
-

הָעַמִּים
e·omim
the·peoples

לִהְי�ת
l·eiuth
to·to-become-of

עֲתִדִים
othdim
equipped-ones

לַיּ�ם
l·ium
for· the ·day

הַזֶּה
e·ze
the·this

:
:

:153 הָרָצִים
e·rtzim
the·ones-being-runners

יָצְאוּ
itzau
they- went- forth

דְחוּפִים
dchuphim
ones-being-pressed-on

בִּדְבַר
b·dbr
in·word-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

The posts went out,
being hastened by the king's
commandment, and the
decree was given in
Shushan the palace. And the
king and Haman sat down
to drink; but the city
Shushan was perplexed.

15

וְהַדָּת
u·e·dth
and·the·edict

נִתְּנָה
nthne
she-was-given

בְּשׁוּשַׁן
b·shushn
in·Susa

הַבִּירָה
e·bire
the·castle

וְהַמֶּלֶךְ
u·e·mlk
and·the·king

וְהָמָן
u·emn
and·Haman

יָשְׁבוּ
ishbu
they-sat- down

לִשְׁתּ�ת
l·shthuth
to·to-drink-of

וְהָעִיר
u·e·oir
and·the·city

שׁוּשָׁן
shushn
Susa

נָב�כָה
nbuke
she-was- ndoleful

:
:

פ
p
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:14 וּמָרְדֳּכַי
u·mrdki
and·Mordecai

יָדַע
ido
he- was-informed

אֶת
ath
»

־
-

כָּל
kl
all-of

־
-

אֲשֶׁר
ashr
which

נַעֲשָׂה
noshe
he-was-done

וַיִּקְרַע
u·iqro
and·he-is-tearing

מָרְדֳּכַי
mrdki
Mordecai

אֶת
ath
»

־
-

. When Mordecai
perceived all that was done,
Mordecai rent his clothes,
and put on sackcloth with
ashes, and went out into the
midst of the city, and cried
with a loud and a bitter cry;

1

בְּגָדָיו
bgdi·u
clothes-of·him

וַיִּלְבַּשׁ
u·ilbsh
and·he-is-putting-on

שַׂק
shq
sackcloth

וָאֵפֶר
u·aphr
and·ash

וַיֵּצֵא
u·itza
and·he-is- going-forth

בְּת"ךְ
b·thuk
in·midst-of

הָעִיר
e·oir
the·city

וַיִּזְעַק
u·izoq
and·he-is-crying-out

זְעָקָה
zoqe
outcry

גְדֹלָה
gdle
loud

וּמָרָה
u·mre
and·bitter

:
:

:24 וַיָּב"א
u·ibua
and·he-is-coming

עַד
od
unto

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

שַׁעַר
shor
gate-of

־
-

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

כִּי
ki
that

אֵין
ain
there -is-no

לָב"א
l·bua
to·to-come-of

אֶל
al
to

־
-

And came even before the
king's gate: for none [might]
enter into the king's gate
clothed with sackcloth.

2

שַׁעַר
shor
gate-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

בִּלְבוּשׁ
b·lbush
in·clothing-of

שָׂק
shq
sackcloth

:
:

:34 וּבְכָל
u·b·kl
and·in·every-of

־
-

מְדִינָה
mdine
province

וּמְדִינָה
u·mdine
and·province

מְק"ם
mqum
place ri -of

אֲשֶׁר
ashr
which

דְּבַר
dbr
word-of

־
-

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

וְדָת"
u·dth·u
and·edict-of·him

And in every province,
whithersoever the king's
commandment and his
decree came, [there was]
great mourning among the
Jews, and fasting, and
weeping, and wailing; and
many lay in sackcloth and
ashes.

3

מַגִּיעַ
mgio
cattaining

אֵבֶל
abl
mourning

גָּד"ל
gdul
great

לַיְּהוּדִים
l·ieudim
to· the ·Jews

וְצ"ם
u·tzum
and·fasting

וּבְכִי
u·bki
and·weeping

וּמִסְפֵּד
u·msphd
and·wailing

שַׂק
shq
sackcloth

וָאֵפֶר
u·aphr
and·ash

יֻצַּע
itzo
he-is- cbecoming-berth

לָרַבִּים
l·rbim
to· the ·many-ones

:
:

:44
K

וַתְּב"אֶינָה
u·thbuaine
and·they-are-coming

Q

וַתָּב"אנָה
u·thbuane
and·they-are-coming

נַעֲר"ת
noruth
maidens-of

אֶסְתֵּר
asthr
Esther

וְסָרִיסֶיהָ
u·srisi·e
and·eunuchs-of·her

So Esther's maids and her
chamberlains came and told
[it] her. Then was the queen
exceedingly grieved; and
she sent raiment to clothe
Mordecai, and to take away
his sackcloth from him: but
he received [it] not.

4

וַיַּגִּידוּ
u·igidu
and·they-are- ctelling

לָהּ
l·e
to·her

וַתִּתְחַלְחַל
u·ththchlchl
and·she-is-extremely-travailing

הַמַּלְכָּה
e·mlke
the·queen

מְאֹד
mad
very

וַתִּשְׁלַח
u·thshlch
and·she-is-sending

בְּגָדִים
bgdim
clothes

לְהַלְבִּישׁ
l·elbish
to·to- cput-on-of

אֶת
ath
»

־
-

מָרְדֳּכַי
mrdki
Mordecai

וּלְהָסִיר
u·l·esir
and·to·to- ctake-off-of

שַׂקּ"
shq·u
sackcloth-of·him

מֵעָלָיו
m·oli·u
from·on·him

וְלאֹ
u·la
and·not

קִבֵּל
qbl
he- mwas-receptive

:
:

:54 וַתִּקְרָא
u·thqra
and·she-is-calling

אֶסְתֵּר
asthr
Esther

לַהֲתָךְ
l·ethk
for·Hathach

מִסָּרִיסֵי
m·srisi
from·eunuchs-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אֲשֶׁר
ashr
whom

הֶעֱמִיד
eomid
he- c installed

. Then called Esther for
Hatach, [one] of the king's
chamberlains, whom he had
appointed to attend upon
her, and gave him a
commandment to Mordecai,
to know what it [was], and
why it [was].

5

לְפָנֶיהָ
l·phni·e
to·faces-of·her

וַתְּצַוֵּהוּ
u·thtzu·eu
and·she-is- minstructing·him

עַל
ol
on

־
-

מָרְדֳּכָי
mrdki
Mordecai

לָדַעַת
l·doth
to·to-know-of

מַה
me
what ?

־
-

זֶּה
ze
this

וְעַל
u·ol
and·on

־
-

מַה
me
what ?

־
-

זֶּה
ze
this

:
:

:64 וַיֵּצֵא
u·itza
and·he-is- going-forth

הֲתָךְ
ethk
Hatach

אֶל
al
to

־
-

מָרְדֳּכָי
mrdki
Mordecai

אֶל
al
to

־
-

רְח"ב
rchub
square-of

הָעִיר
e·oir
the·city

אֲשֶׁר
ashr
which

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

So Hatach went forth to
Mordecai unto the street of
the city, which [was] before
the king's gate.

6

שַׁעַר
shor
gate-of

־
-

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

:
:

:74 וַיַּגֶּד
u·igd
and·he-is- ctelling

־
-

ל"
l·u
to·him

מָרְדֳּכַי
mrdki
Mordecai

אֵת
ath
»

כָּל
kl
all-of

־
-

אֲשֶׁר
ashr
which

קָרָהוּ
qr·eu
he-happened- to ·him

וְאֵת
u·ath
and·»

פָּרָשַׁת
phrshth
spreading-of

And Mordecai told him of
all that had happened unto
him, and of the sum of the
money that Haman had
promised to pay to the
king's treasuries for the
Jews, to destroy them.

7

הַכֶּסֶף
e·ksph
the·silver

אֲשֶׁר
ashr
which

אָמַר
amr
he-said

הָמָן
emn
Haman

לִשְׁק"ל
l·shqul
to·to-weigh-of

עַל
ol
on

־
-

גִּנְזֵי
gnzi
depositories-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

K

בַּיְּהוּדִיִּים
b·ieudiim
in· the ·Jews

Q

בַּיְּהוּדִים
b·ieudim
in· the ·Jews

לְאַבְּדָם
l·abd·m
to·to- mdestroy-of·them

:
:
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:84 וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

פַּתְשֶׁגֶן
phthshgn
copy-of

כְּתָב
kthb
writing-of

־
-

הַדָּת
e·dth
the·edict

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

נִתַּן
nthn
he-was-given

בְּשׁוּשָׁן
b·shushn
in·Susa

Also he gave him the copy
of the writing of the decree
that was given at Shushan
to destroy them, to shew [it]
unto Esther, and to declare
[it] unto her, and to charge
her that she should go in
unto the king, to make
supplication unto him, and
to make request before him
for her people.

8

לְהַשְׁמִידָם
l·eshmid·m
to·to- cexterminate-of·them

נָתַן
nthn
he-gave

ל"
l·u
to·him

לְהַרְא"ת
l·erauth
to·to- cshow-of

אֶת
ath
»

־
-

אֶסְתֵּר
asthr
Esther

וּלְהַגִּיד
u·l·egid
and·to·to- ctell-of

לָהּ
l·e
to·her

וּלְצַוּ"ת
u·l·tzuuth
and·to·to- minstruct-of

עָלֶיהָ
oli·e
on·her

לָב"א
l·bua
to·to-come-of

אֶל
al
to

־
-

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

לְהִתְחַנֶּן
l·ethchnn
to·to- ssupplicate-of

־
-

ל"
l·u
to·him

וּלְבַקֵּשׁ
u·l·bqsh
and·to·to- mseek-of

מִלְּפָנָיו
m·l·phni·u
from·to·faces-of·him

עַל
ol
on

־
-

עַמָּהּ
om·e
people-of·her

:
:

:94 וַיָּב"א
u·ibua
and·he-is-coming

הֲתָךְ
ethk
Hatach

וַיַּגֵּד
u·igd
and·he-is- ctelling

לְאֶסְתֵּר
l·asthr
to·Esther

אֵת
ath
»

דִּבְרֵי
dbri
words-of

מָרְדֳּכָי
mrdki
Mordecai

:
:

And Hatach came and
told Esther the words of
Mordecai.

9

:104 וַתּאֹמֶר
u·thamr
and·she-is-saying

אֶסְתֵּר
asthr
Esther

לַהֲתָךְ
l·ethk
to·Hathach

וַתְּצַוֵּהוּ
u·thtzu·eu
and·she-is- minstructing·him

אֶל
al
for

־
-

מָרְדֳּכָי
mrdki
Mordecai

:
:

Again Esther spake unto
Hatach, and gave him
commandment unto
Mordecai;

10

:114 כָּל
kl
all-of

־
-

עַבְדֵי
obdi
servants-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

וְעַם
u·om
and·people-of

־
-

מְדִינ"ת
mdinuth
provinces-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

י"דְעִים
iudoim
ones-knowing

אֲשֶׁר
ashr
which

All the king's servants,
and the people of the king's
provinces, do know, that
whosoever, whether man or
woman, shall come unto the
king into the inner court,
who is not called, [there is]
one law of his to put [him]
to death, except such to
whom the king shall hold
out the golden sceptre, that
he may live: but I have not
been called to come in unto
the king these thirty days.

11

כָּל
kl
any-of

־
-

אִישׁ
aish
man

וְאִשָּׁה
u·ashe
and·woman

אֲשֶׁר
ashr
who

יָב"א
ibua
he-is-coming

־
-

אֶל
al
to

־
-

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אֶל
al
to

־
-

הֶחָצֵר
e·chtzr
the·court

הַפְּנִימִית
e·phnimith
the·inner

אֲשֶׁר
ashr
who

לאֹ
la
not

־
-

יִקָּרֵא
iqra
he-is-being-called

אַחַת
achth
one

דָּת"
dth·u
edict-of·him

לְהָמִית
l·emith
to·to- cput-to- death-of

לְבַד
l·bd
to·aside

מֵאֲשֶׁר
m·ashr
from·whom

י"שִׁיט
iushit
he-is- cwaving-to-and-fro

־
-

ל"
l·u
to·him

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אֶת
ath
»

־
-

שַׁרְבִיט
shrbit
scepter-of

הַזָּהָב
e·zeb
the·gold

וְחָיָה
u·chie
and·he-lives

וַאֲנִי
u·ani
and·I

לאֹ
la
not

נִקְרֵאתִי
nqrathi
I-was-called

לָב"א
l·bua
to·to-come-of

אֶל
al
to

־
-

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

זֶה
ze
this

שְׁל"שִׁים
shlushim
thirty

י"ם
ium
day

:
:

:124 וַיַּגִּידוּ
u·igidu
and·they-are- ctelling

לְמָרְדֳּכָי
l·mrdki
to·Mordecai

אֵת
ath
»

דִּבְרֵי
dbri
words-of

אֶסְתֵּר
asthr
Esther

:
:

פ
p

And they told to
Mordecai Esther's words.
12

:134 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

מָרְדֳּכַי
mrdki
Mordecai

לְהָשִׁיב
l·eshib
to·to- creply-of

אֶל
al
to

־
-

אֶסְתֵּר
asthr
Esther

אַל
al
must-not -be

־
-

תְּדַמִּי
thdmi
you-are- mimagining

Then Mordecai
commanded to answer
Esther, Think not with
thyself that thou shalt
escape in the king's house,
more than all the Jews.

13

בְנַפְשֵׁךְ
b·nphsh·k
in·soul-of·you

לְהִמָּלֵט
l·emlt
to·to- nescape-of

בֵּית
bith
house-of

־
-

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

מִכָּל
m·kl
from·all-of

־
-

הַיְּהוּדִים
e·ieudim
the·Jews

:
:

:144 כִּי
ki
that

אִם
am
if

־
-

הַחֲרֵשׁ
echrsh
to- cbe-silent

תַּחֲרִישִׁי
thchrishi
you-are- cbeing-silent

בָּעֵת
b·oth
in· the ·time

הַזּאֹת
e·zath
the·this

רֶוַח
ruch
interval

וְהַצָּלָה
u·etzle
and·rescue

For if thou altogether
holdest thy peace at this
time, [then] shall there
enlargement and
deliverance arise to the
Jews from another place;
but thou and thy father's
house shall be destroyed:
and who knoweth whether
thou art come to the
kingdom for [such] a time
as this?

14

יַעֲמ"ד
iomud
he-shall-stand- up

לַיְּהוּדִים
l·ieudim
for· the ·Jews

מִמָּק"ם
m·mqum
from·place ri

אַחֵר
achr
another

וְאַתְּ
u·ath
and·you

וּבֵית
u·bith
and·house-of

־
-

אָבִיךְ
abi·k
father-of·you

תּאֹבֵדוּ
thabdu
you (p) -shall-perish

וּמִי
u·mi
and·who ?

י"דֵעַ
iudo
knowing

אִם
am
if

־
-

לְעֵת
l·oth
for·time

כָּזאֹת
k·zath
as·this

הִגַּעַתְּ
egoth
you- cattained

לַמַּלְכוּת
l·mlkuth
to· the ·kingdom

:
:

:154 וַתּאֹמֶר
u·thamr
and·she-is-saying

אֶסְתֵּר
asthr
Esther

לְהָשִׁיב
l·eshib
to·to- creply-of

אֶל
al
to

־
-

מָרְדֳּכָי
mrdki
Mordecai

:
:

Then Esther bade [them]
return Mordecai [this
answer],

15

:164 לֵךְ
lk
go-you !

כְּנ"ס
knus
collect-you !

אֶת
ath
»

־
-

כָּל
kl
all-of

־
-

הַיְּהוּדִים
e·ieudim
the·Jews

הַנִּמְצְאִים
e·nmtzaim
the·ones-being-found

בְּשׁוּשָׁן
b·shushn
in·Susa

וְצוּמוּ
u·tzumu
and·fast-you (p)  !

Go, gather together all
the Jews that are present in
Shushan, and fast ye for me,
and neither eat nor drink
three days, night or day: I
also and my maidens will
fast likewise; and so will I

16

עָלַי
ol·i
on·me

וְאַל
u·al
and·must-not -be

־
-

תּאֹכְלוּ
thaklu
you (p) -are-eating

וְאַל
u·al
and·must-not -be

־
-

תִּשְׁתּוּ
thshthu
you (p) -are-drinking

שְׁלֹשֶׁת
shlshth
three-of

יָמִים
imim
days

לַיְלָה
lile
night
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go in unto the king, which
[is] not according to the
law: and if I perish, I perish.

וָי"ם
u·ium
and·day

גַּם
gm
moreover

־
-

אֲנִי
ani
I

וְנַעֲרֹתַי
u·north·i
and·maidens-of·me

אָצוּם
atzum
I-shall-fast

כֵּן
kn
so

וּבְכֵן
u·b·kn
and·in·so

אָב"א
abua
I-shall-come

אֶל
al
to

־
-

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אֲשֶׁר
ashr
which

לאֹ
la
not

־
-

כַדָּת
k·dth
as· the ·edict

וְכַאֲשֶׁר
u·k·ashr
and·as·which

אָבַדְתִּי
abdthi
I-perish

אָבָדְתִּי
abdthi
I-perish

:
:

:174 וַיַּעֲבֹר
u·iobr
and·he-is-passing

מָרְדֳּכָי
mrdki
Mordecai

וַיַּעַשׂ
u·iosh
and·he-is-doing

כְּכֹל
k·kl
as·all

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

צִוְּתָה
tzuthe
she- minstructed·her

עָלָיו
oli·u
on·him

אֶסְתֵּר
asthr
Esther

:
:

So Mordecai went his
way, and did according to
all that Esther had
commanded him.

17

ס
s
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:15 וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

בַּיּ�ם
b·ium
in· the ·day

הַשְּׁלִישִׁי
e·shlishi
the·third

וַתִּלְבַּשׁ
u·thlbsh
and·she-is-putting-on

אֶסְתֵּר
asthr
Esther

מַלְכוּת
mlkuth
kingdom

. Now it came to pass on
the third day, that Esther put
on [her] royal [apparel], and
stood in the inner court of
the king's house, over
against the king's house:
and the king sat upon his
royal throne in the royal
house, over against the gate
of the house.

1

וַתַּעֲמֹד
u·thomd
and·she-is-standing

בַּחֲצַר
b·chtzr
in·court-of

בֵּית
bith
house-of

־
-

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

הַפְּנִימִית
e·phnimith
the·inner

נֹכַח
nkch
opposite

בֵּית
bith
house-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

וְהַמֶּלֶךְ
u·e·mlk
and·the·king

י�שֵׁב
iushb
sitting

עַל
ol
on

־
-

כִּסֵּא
ksa
throne-of

מַלְכוּת�
mlkuth·u
kingdom-of·him

בְּבֵית
b·bith
in·house-of

הַמַּלְכוּת
e·mlkuth
the·kingdom

נֹכַח
nkch
opposite

פֶּתַח
phthch
portal-of

הַבָּיִת
e·bith
the·house

:
:

:25 וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

כִרְא�ת
k·rauth
as·to-see-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אֶת
ath
»

־
-

אֶסְתֵּר
asthr
Esther

הַמַּלְכָּה
e·mlke
the·queen

עֹמֶדֶת
omdth
standing

בֶּחָצֵר
b·chtzr
in· the ·court

And it was so, when the
king saw Esther the queen
standing in the court, [that]
she obtained favour in his
sight: and the king held out
to Esther the golden sceptre
that [was] in his hand. So
Esther drew near, and
touched the top of the
sceptre.

2

נָשְׂאָה
nshae
she-obtained

חֵן
chn
favor

בְּעֵינָיו
b·oini·u
in·eyes-of·him

וַיּ�שֶׁט
u·iusht
and·he-is- cwaving-to-and-fro

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

לְאֶסְתֵּר
l·asthr
to·Esther

אֶת
ath
»

־
-

שַׁרְבִיט
shrbit
scepter-of

הַזָּהָב
e·zeb
the·gold

אֲשֶׁר
ashr
which

בְּיָד�
b·id·u
in·hand-of·him

וַתִּקְרַב
u·thqrb
and·she-is-approaching

אֶסְתֵּר
asthr
Esther

וַתִּגַּע
u·thgo
and·she-is-touching

בְּראֹשׁ
b·rash
in·top-of

הַשַּׁרְבִיט
e·shrbit
the·scepter

:
:

ס
s

:35 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

לָהּ
l·e
to·her

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

מַה
me
what ?

־
-

לָּךְ
l·k
to·you

אֶסְתֵּר
asthr
Esther

הַמַּלְכָּה
e·mlke
the·queen

וּמַה
u·me
and·what ?

־
-

בַּקָּשָׁתֵךְ
bqshth·k
request-of·you

Then said the king unto
her, What wilt thou, queen
Esther? and what [is] thy
request? it shall be even
given thee to the half of the
kingdom.

3

עַד
od
unto

־
-

חֲצִי
chtzi
half-of

הַמַּלְכוּת
e·mlkuth
the·kingdom

וְיִנָּתֵן
u·inthn
and·he-shall-be-given

לָךְ
l·k
to·you

:
:

:45 וַתּאֹמֶר
u·thamr
and·she-is-saying

אֶסְתֵּר
asthr
Esther

אִם
am
if

־
-

עַל
ol
on

־
-

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

ט�ב
tub
good

יָב�א
ibua
he-shall-come

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

וְהָמָן
u·emn
and·Haman

הַיּ�ם
e·ium
the·day

And Esther answered, If
[it seem] good unto the
king, let the king and
Haman come this day unto
the banquet that I have
prepared for him.

4

אֶל
al
to

־
-

הַמִּשְׁתֶּה
e·mshthe
the·feast

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

עָשִׂיתִי
oshithi
I-made do

ל�
l·u
for·him

:
:

:55 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

מַהֲרוּ
meru
mbring -hastely-you (p)  !

אֶת
ath
»

־
-

הָמָן
emn
Haman

לַעֲשׂ�ת
l·oshuth
to·to-do-of

אֶת
ath
»

־
-

דְּבַר
dbr
word-of

אֶסְתֵּר
asthr
Esther

Then the king said, Cause
Haman to make haste, that
he may do as Esther hath
said. So the king and
Haman came to the banquet
that Esther had prepared.

5

וַיָּבאֹ
u·iba
and·he-is-coming

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

וְהָמָן
u·emn
and·Haman

אֶל
al
to

־
-

הַמִּשְׁתֶּה
e·mshthe
the·feast

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

עָשְׂתָה
oshthe
she-made do

אֶסְתֵּר
asthr
Esther

:
:

:65 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

לְאֶסְתֵּר
l·asthr
to·Esther

בְּמִשְׁתֵּה
b·mshthe
in·feast-of

הַיַּיִן
e·iin
the·wine

מַה
me
what ?

־
-

שְּׁאֵלָתֵךְ
shalth·k
asking-of·you

And the king said unto
Esther at the banquet of
wine, What [is] thy
petition? and it shall be
granted thee: and what [is]
thy request? even to the half
of the kingdom it shall be
performed.

6

וְיִנָּתֵן
u·inthn
and·he-shall-be-given

לָךְ
l·k
to·you

וּמַה
u·me
and·what ?

־
-

בַּקָּשָׁתֵךְ
bqshth·k
request-of·you

עַד
od
unto

־
-

חֲצִי
chtzi
half-of

הַמַּלְכוּת
e·mlkuth
the·kingdom

וְתֵעָשׂ
u·thosh
and·she-shall-be-done

:
:

:75 וַתַּעַן
u·thon
and·she-is-answering

אֶסְתֵּר
asthr
Esther

וַתּאֹמַר
u·thamr
and·she-is-saying

שְׁאֵלָתִי
shalth·i
request as -of·me

וּבַקָּשָׁתִי
u·bqshth·i
and·request-of·me

:
:

Then answered Esther,
and said, My petition and
my request [is];

7

:85 אִם
am
if

־
-

מָצָאתִי
mtzathi
I-found

חֵן
chn
favor

בְּעֵינֵי
b·oini
in·eyes-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

וְאִם
u·am
and·if

־
-

עַל
ol
on

־
-

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

ט�ב
tub
good

לָתֵת
l·thth
to·to-give-of

אֶת
ath
»

־
-

If I have found favour in
the sight of the king, and if
it please the king to grant
my petition, and to perform
my request, let the king and
Haman come to the banquet
that I shall prepare for them,

8

שְׁאֵלָתִי
shalth·i
request as -of·me

וְלַעֲשׂ�ת
u·l·oshuth
and·to·to-do-of

אֶת
ath
»

־
-

בַּקָּשָׁתִי
bqshth·i
request-of·me

יָב�א
ibua
he-shall-come

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

וְהָמָן
u·emn
and·Haman

אֶל
al
to

־
-
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and I will do to morrow as
the king hath said.הַמִּשְׁתֶּה

e·mshthe
the·feast

אֲשֶׁר
ashr
which

אֶעֱשֶׂה
aoshe
I-shall-make

לָהֶם
l·em
for·them

וּמָחָר
u·mchr
and· to morrow

אֶעֱשֶׂה
aoshe
I-shall-do

כִּדְבַר
k·dbr
as·word-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

:
:

:95 וַיֵּצֵא
u·itza
and·he-is- going-forth

הָמָן
emn
Haman

בַּיּ�ם
b·ium
in· the ·day

הַהוּא
e·eua
the·he

שָׂמֵחַ
shmch
rejoicing

וְט�ב
u·tub
and·good-of

לֵב
lb
heart

וְכִרְא�ת
u·k·rauth
and·as·to-see-of

. Then went Haman forth
that day joyful and with a
glad heart: but when Haman
saw Mordecai in the king's
gate, that he stood not up,
nor moved for him, he was
full of indignation against
Mordecai.

9

הָמָן
emn
Haman

אֶת
ath
»

־
-

מָרְדֳּכַי
mrdki
Mordecai

בְּשַׁעַר
b·shor
in·gate-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

וְלאֹ
u·la
and·not

־
-

קָם
qm
he-rose

וְלאֹ
u·la
and·not

־
-

זָע
zo
he-stirred

מִמֶּנּוּ
mm·nu
from·him

וַיִּמָּלֵא
u·imla
and-he-is-being-filled

הָמָן
emn
Haman

עַל
ol
on

־
-

מָרְדֳּכַי
mrdki
Mordecai

חֵמָה
chme
fury

:
:

:105 וַיִּתְאַפַּק
u·ithaphq
and·he-is-checking- him self

הָמָן
emn
Haman

וַיָּב�א
u·ibua
and·he-is-coming

אֶל
al
to

־
-

בֵּית�
bith·u
house-of·him

וַיִּשְׁלַח
u·ishlch
and·he-is-sending

Nevertheless Haman
refrained himself: and when
he came home, he sent and
called for his friends, and
Zeresh his wife.

10

וַיָּבֵא
u·iba
and-he-is- c lett ing-come

אֶת
ath
»

־
-

אֹהֲבָיו
aebi·u
ones-loving-of·him

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

זֶרֶשׁ
zrsh
Zeresh

אִשְׁתּ�
ashth·u
woman-of·him

:
:

:115 וַיְסַפֵּר
u·isphr
and·he-is- mrelating

לָהֶם
l·em
to·them

הָמָן
emn
Haman

אֶת
ath
»

־
-

כְּב�ד
kbud
glory-of

עָשְׁר�
oshr·u
riches-of·him

וְרֹב
u·rb
and·many-of

בָּנָיו
bni·u
sons-of·him

וְאֵת
u·ath
and·»

And Haman told them of
the glory of his riches, and
the multitude of his
children, and all [the things]
wherein the king had
promoted him, and how he
had advanced him above
the princes and servants of
the king.

11

כָּל
kl
all-of

־
-

אֲשֶׁר
ashr
which

גִּדְּל�
gdl·u
he- mmagnified·him

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

וְאֵת
u·ath
and·»

אֲשֶׁר
ashr
which

נִשְּׂא�
nsha·u
he- mlifted·him

עַל
ol
over

־
-

הַשָּׂרִים
e·shrim
the·chiefs

וְעַבְדֵי
u·obdi
and·servants-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

:
:

:125 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

הָמָן
emn
Haman

אַף
aph
indeed

לאֹ
la
not

־
-

הֵבִיאָה
ebiae
she- c let -come

אֶסְתֵּר
asthr
Esther

הַמַּלְכָּה
e·mlke
the·queen

עִם
om
with

־
-

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אֶל
al
to

־
-

Haman said moreover,
Yea, Esther the queen did
let no man come in with the
king unto the banquet that
she had prepared but
myself; and to morrow am I
invited unto her also with
the king.

12

הַמִּשְׁתֶּה
e·mshthe
the·feast

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

עָשָׂתָה
oshthe
she-made do

כִּי
ki
except

אִם
am
only

־
-

א�תִי
auth·i
»·me

וְגַם
u·gm
and·moreover

־
-

לְמָחָר
l·mchr
to·morrow

אֲנִי
ani
I

קָרוּא
qrua
being-invited

־
-

לָהּ
l·e
to·her

עִם
om
with

־
-

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

:
:

:135 וְכָל
u·kl
and·all-of

־
-

זֶה
ze
this

אֵינֶנּוּ
ain·nu
there- is-no·him

שֹׁוֶה
shue
compensating

לִי
l·i
for·me

בְּכָל
b·kl
in·every-of

־
-

עֵת
oth
time

אֲשֶׁר
ashr
which

אֲנִי
ani
I

רֹאֶה
rae
seeing

Yet all this availeth me
nothing, so long as I see
Mordecai the Jew sitting at
the king's gate.

13

אֶת
ath
»

־
-

מָרְדֳּכַי
mrdki
Mordecai

הַיְּהוּדִי
e·ieudi
the·Jew

י�שֵׁב
iushb
sitting

בְּשַׁעַר
b·shor
in·gate-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

:
:

:145 וַתּאֹמֶר
u·thamr
and·she-is-saying

ל�
l·u
to·him

זֶרֶשׁ
zrsh
Zeresh

אִשְׁתּ�
ashth·u
woman-of·him

וְכָל
u·kl
and·all-of

־
-

אֹהֲבָיו
aebi·u
ones-loving-of·him

Then said Zeresh his
wife and all his friends unto
him, Let a gallows be made
of fifty cubits high, and to
morrow speak thou unto the
king that Mordecai may be
hanged thereon: then go
thou in merrily with the
king unto the banquet. And
the thing pleased Haman;
and he caused the gallows
to be made.

14

יַעֲשׂוּ
ioshu
they-shall-make do

־
-

עֵץ
otz
wood

גָּבֹהַּ
gbe
lofty

חֲמִשִּׁים
chmshim
fifty

אַמָּה
ame
cubit

וּבַבֹּקֶר
u·b·bqr
and·in· the ·morning

אֱמֹר
amr
say-you !

לַמֶּלֶךְ
l·mlk
to· the ·king

וְיִתְלוּ
u·ithlu
and·they-shall-hang

אֶת
ath
»

־
-

מָרְדֳּכַי
mrdki
Mordecai

עָלָיו
oli·u
on·him

וּבאֹ
u·ba
and·come-you !

־
-

עִם
om
with

־
-

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אֶל
al
to

־
-

הַמִּשְׁתֶּה
e·mshthe
the·feast

שָׂמֵחַ
shmch
rejoicing

וַיִּיטַב
u·iitb
and·he-is- being-good

הַדָּבָר
e·dbr
the·word

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

הָמָן
emn
Haman

וַיַּעַשׂ
u·iosh
and·he-is-making do

הָעֵץ
e·otz
the·wood

:
:

פ
p
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:16 בַּלַּיְלָה
b·lile
in· the ·night

הַהוּא
e·eua
the·he

נָדְדָה
ndde
she-flitted

שְׁנַת
shnth
sleep-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

לְהָבִיא
l·ebia
to·to- cbring-of

אֶת
ath
»

־
-

. On that night could not
the king sleep, and he
commanded to bring the
book of records of the
chronicles; and they were
read before the king.

1

סֵפֶר
sphr
scroll-of

הַזִּכְרֹנ�ת
e·zkrnuth
the·memorials

דִּבְרֵי
dbri
annals-of

הַיָּמִים
e·imim
the·days

וַיִּהְיוּ
u·ieiu
and·they-were bc

נִקְרָאִים
nqraim
ones-being-read

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

:
:

:26 וַיִּמָּצֵא
u·imtza
and·he-is-being-found

כָתוּב
kthub
being-written

אֲשֶׁר
ashr
which

הִגִּיד
egid
he- ctold

מָרְדֳּכַי
mrdki
Mordecai

עַל
ol
on

־
-

בִּגְתָנָא
bgthna
Bigthana

וָתֶרֶשׁ
u·thrsh
and·Teresh

שְׁנֵי
shni
two-of

And it was found written,
that Mordecai had told of
Bigthana and Teresh, two of
the king's chamberlains, the
keepers of the door, who
sought to lay hand on the
king Ahasuerus.

2

סָרִיסֵי
srisi
eunuchs-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

מִשֹּׁמְרֵי
m·shmri
from·ones-guarding-of

הַסַּף
e·sph
the·threshold

אֲשֶׁר
ashr
who

בִּקְשׁוּ
bqshu
they- msought

לִשְׁלֹחַ
l·shlch
to·to- msend-of

יָד
id
hand

בַּמֶּלֶךְ
b·mlk
in· the ·king

אֲחַשְׁוֵר�שׁ
achshurush
Ahasuerus

:
:

:36 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

מַה
me
what ?

־
-

נַּעֲשָׂה
noshe
he-was-done

יְקָר
iqr
esteem

וּגְדוּלָּה
u·gdule
and·greatness

לְמָרְדֳּכַי
l·mrdki
to·Mordecai

עַל
ol
on

־
-

זֶה
ze
this

And the king said, What
honour and dignity hath
been done to Mordecai for
this? Then said the king's
servants that ministered
unto him, There is nothing
done for him.

3

וַיּאֹמְרוּ
u·iamru
and·they-are-saying

נַעֲרֵי
nori
lads-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

מְשָׁרְתָיו
mshrthi·u
ones- mministering-of·him

לאֹ
la
not

־
-

נַעֲשָׂה
noshe
he-was-done

�עִמּ
om·u
with·him

דָּבָר
dbr
thing

:
:

:46 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

מִי
mi
who ?

בֶחָצֵר
b·chtzr
in· the ·court

וְהָמָן
u·emn
and·Haman

בָּא
ba
he-entered

לַחֲצַר
l·chtzr
to·court-of

בֵּית
bith
house-of

־
-

. And the king said, Who
[is] in the court? Now
Haman was come into the
outward court of the king's
house, to speak unto the
king to hang Mordecai on
the gallows that he had
prepared for him.

4

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

הַחִיצ�נָה
e·chitzune
the·outside

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

לַמֶּלֶךְ
l·mlk
to· the ·king

לִתְל�ת
l·thluth
to·to-hang-of

אֶת
ath
»

־
-

מָרְדֳּכַי
mrdki
Mordecai

עַל
ol
on

־
-

הָעֵץ
e·otz
the·wood

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

הֵכִין
ekin
he- cprepared

�ל
l·u
for·him

:
:

:56 וַיּאֹמְרוּ
u·iamru
and·they-are-saying

נַעֲרֵי
nori
lads-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אֵלָיו
ali·u
to·him

הִנֵּה
ene
behold !

הָמָן
emn
Haman

עֹמֵד
omd
standing

בֶּחָצֵר
b·chtzr
in· the ·court

And the king's servants
said unto him, Behold,
Haman standeth in the
court. And the king said,
Let him come in.

5

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

יָב�א
ibua
he-shall-enter

:
:

:66 וַיָּב�א
u·ibua
and·he-is-entering

הָמָן
emn
Haman

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

�ל
l·u
to·him

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

מַה
me
what ?

־
-

לַעֲשׂ�ת
l·oshuth
to·to-do-of

בָּאִישׁ
b·aish
in· the ·man

So Haman came in. And
the king said unto him,
What shall be done unto the
man whom the king
delighteth to honour? Now
Haman thought in his heart,
To whom would the king
delight to do honour more
than to myself?

6

אֲשֶׁר
ashr
whom

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

חָפֵץ
chphtz
he-delights

�בִּיקָר
b·iqr·u
in·esteem-of·him

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

הָמָן
emn
Haman

�בְּלִבּ
b·lb·u
in·heart-of·him

לְמִי
l·mi
to·whom ?

יַחְפֹּץ
ichphtz
he-shall-desire

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

לַעֲשׂ�ת
l·oshuth
to·to-do-of

יְקָר
iqr
esteem

י�תֵר
iuthr
surplus

מִמֶּנִּי
mm·ni
from·me

:
:

:76 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

הָמָן
emn
Haman

אֶל
al
to

־
-

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אִישׁ
aish
man

אֲשֶׁר
ashr
whom

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

חָפֵץ
chphtz
he-delights

�בִּיקָר
b·iqr·u
in·esteem-of·him

:
:

And Haman answered the
king, For the man whom the
king delighteth to honour,

7

:86 יָבִיאוּ
ibiau
they-shall- cbring

לְבוּשׁ
lbush
clothing-of

מַלְכוּת
mlkuth
kingdom

אֲשֶׁר
ashr
which

לָבַשׁ
lbsh
he-clothes

־
-

�בּ
b·u
in·him

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

וְסוּס
u·sus
and·horse

אֲשֶׁר
ashr
which

Let the royal apparel be
brought which the king
[useth] to wear, and the
horse that the king rideth
upon, and the crown royal
which is set upon his head:

8

רָכַב
rkb
he-rides

עָלָיו
oli·u
on·him

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

וַאֲשֶׁר
u·ashr
and·which

נִתַּן
nthn
he-is-given

כֶּתֶר
kthr
diadem-of

מַלְכוּת
mlkuth
kingdom

�בְּראֹשׁ
b·rash·u
in·head-of·him

:
:

:96 וְנָת�ן
u·nthun
and·to-give

הַלְּבוּשׁ
e·lbush
the·clothing

וְהַסּוּס
u·e·sus
and·the·horse

עַל
ol
on

־
-

יַד
id
hand-of

־
-

אִישׁ
aish
man

מִשָּׂרֵי
m·shri
from·chiefs-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

And let this apparel and
horse be delivered to the
hand of one of the king's

9
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most noble princes, that
they may array the man
[withal] whom the king
delighteth to honour, and
bring him on horseback
through the street of the
city, and proclaim before
him, Thus shall it be done to
the man whom the king
delighteth to honour.

הַפַּרְתְּמִים
e·phrthmim
the·highborns

וְהִלְבִּישׁוּ
u·elbishu
and·they- cclothe

אֶת
ath
»

־
-

הָאִישׁ
e·aish
the·man

אֲשֶׁר
ashr
whom

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

חָפֵץ
chphtz
he-delights

�בִּיקָר
b·iqr·u
in·esteem-of·him

וְהִרְכִּיבֻהוּ
u·erkib·eu
and·they- cmake-ride·him

עַל
ol
on

־
-

הַסּוּס
e·sus
the·horse

בִּרְח�ב
b·rchub
in·square-of

הָעִיר
e·oir
the·city

וְקָרְאוּ
u·qrau
and·they-proclaim

לְפָנָיו
l·phni·u
to·faces-of·him

כָּכָה
kke
as·thus

יֵעָשֶׂה
ioshe
he-is-being-done

לָאִישׁ
l·aish
to· the ·man

אֲשֶׁר
ashr
whom

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

חָפֵץ
chphtz
he-delights

�בִּיקָר
b·iqr·u
in·esteem-of·him

:
:

:106 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

לְהָמָן
l·emn
to·Haman

מַהֵר
mer
make-haste-you !

קַח
qch
take-you !

אֶת
ath
»

־
-

הַלְּבוּשׁ
e·lbush
the·clothing

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

Then the king said to
Haman, Make haste, [and]
take the apparel and the
horse, as thou hast said, and
do even so to Mordecai the
Jew, that sitteth at the king's
gate: let nothing fail of all
that thou hast spoken.

10

הַסּוּס
e·sus
the·horse

כַּאֲשֶׁר
k·ashr
as·which

דִּבַּרְתָּ
dbrth
you- mspoke

וַעֲשֵׂה
u·oshe
and·do-you !

־
-

כֵן
kn
so

לְמָרְדֳּכַי
l·mrdki
to·Mordecai

הַיְּהוּדִי
e·ieudi
the·Jew

הַיּ�שֵׁב
e·iushb
the·one-sitting

בְּשַׁעַר
b·shor
in·gate-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אַל
al
must-not -be

־
-

תַּפֵּל
thphl
you-are- comitting

דָּבָר
dbr
thing

מִכֹּל
m·kl
from·all

אֲשֶׁר
ashr
which

דִּבַּרְתָּ
dbrth
you- mspoke

:
:

:116 וַיִּקַּח
u·iqch
and·he-is-taking

הָמָן
emn
Haman

אֶת
ath
»

־
-

הַלְּבוּשׁ
e·lbush
the·clothing

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

הַסּוּס
e·sus
the·horse

וַיַּלְבֵּשׁ
u·ilbsh
and·he-is- cclothing

אֶת
ath
»

־
-

מָרְדֳּכָי
mrdki
Mordecai

Then took Haman the
apparel and the horse, and
arrayed Mordecai, and
brought him on horseback
through the street of the
city, and proclaimed before
him, Thus shall it be done
unto the man whom the
king delighteth to honour.

11

וַיַּרְכִּיבֵהוּ
u·irkib·eu
and·he-is- cmaking-ride·him

בִּרְח�ב
b·rchub
in·square-of

הָעִיר
e·oir
the·city

וַיִּקְרָא
u·iqra
and·he-is-proclaiming

לְפָנָיו
l·phni·u
to·faces-of·him

כָּכָה
kke
as·thus

יֵעָשֶׂה
ioshe
he-is-being-done

לָאִישׁ
l·aish
to· the ·man

אֲשֶׁר
ashr
whom

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

חָפֵץ
chphtz
he-delights

�בִּיקָר
b·iqr·u
in·esteem-of·him

:
:

:126 וַיָּשָׁב
u·ishb
and·he-is-returning

מָרְדֳּכַי
mrdki
Mordecai

אֶל
al
to

־
-

שַׁעַר
shor
gate-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

וְהָמָן
u·emn
and·Haman

נִדְחַף
ndchph
he-was-pressed-on

אֶל
al
to

־
-

. And Mordecai came
again to the king's gate. But
Haman hasted to his house
mourning, and having his
head covered.

12

�בֵּית
bith·u
house-of·him

אָבֵל
abl
mournful

וַחֲפוּי
u·chphui
and·being-hooded-of

ראֹשׁ
rash
head

:
:

:136 וַיְסַפֵּר
u·isphr
and·he-is- mrelating

הָמָן
emn
Haman

לְזֶרֶשׁ
l·zrsh
to·Zeresh

�אִשְׁתּ
ashth·u
woman-of·him

וּלְכָל
u·l·kl
and·to·all-of

־
-

אֹהֲבָיו
aebi·u
ones-loving-of·him

אֵת
ath
»

And Haman told Zeresh
his wife and all his friends
every [thing] that had
befallen him. Then said his
wise men and Zeresh his
wife unto him, If Mordecai
[be] of the seed of the Jews,
before whom thou hast
begun to fall, thou shalt not
prevail against him, but
shalt surely fall before him.

13

כָּל
kl
all-of

־
-

אֲשֶׁר
ashr
which

קָרָהוּ
qr·eu
he-happened- to ·him

וַיּאֹמְרוּ
u·iamru
and·they-are-saying

�ל
l·u
to·him

חֲכָמָיו
chkmi·u
wise-ones-of·him

וְזֶרֶשׁ
u·zrsh
and·Zeresh

�אִשְׁתּ
ashth·u
woman-of·him

אִם
am
if

מִזֶּרַע
m·zro
from·seed-of

הַיְּהוּדִים
e·ieudim
the·Jews

מָרְדֳּכַי
mrdki
Mordecai

אֲשֶׁר
ashr
whom

הַחִלּ�תָ
echluth
you- cstarted

לִנְפֹּל
l·nphl
to·to-fall-of

לְפָנָיו
l·phni·u
to·faces-of·him

לאֹ
la
not

־
-

תוּכַל
thukl
you-shall-prevail

�ל
l·u
to·him

כִּי
ki
that

־
-

נָפ�ל
nphul
to-fall

תִּפּ�ל
thphul
you-shall-fall

לְפָנָיו
l·phni·u
to·faces-of·him

:
:

:146 ע�דָם
oud·m
still·them

מְדַבְּרִים
mdbrim
ones- mspeaking

�עִמּ
om·u
with·him

וְסָרִיסֵי
u·srisi
and·eunuchs-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

הִגִּיעוּ
egiou
they- cattained

And while they [were]
yet talking with him, came
the king's chamberlains, and
hasted to bring Haman unto
the banquet that Esther had
prepared.

14

וַיַּבְהִלוּ
u·ibelu
and·they-are- chustling

לְהָבִיא
l·ebia
to·to- cbring-of

אֶת
ath
»

־
-

הָמָן
emn
Haman

אֶל
al
to

־
-

הַמִּשְׁתֶּה
e·mshthe
the·feast

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

עָשְׂתָה
oshthe
she-made do

אֶסְתֵּר
asthr
Esther

:
:
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:17 וַיָּבאֹ
u·iba
and·he-is-coming

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

וְהָמָן
u·emn
and·Haman

לִשְׁתּ�ת
l·shthuth
to·to-drink-of

עִם
om
with

־
-

אֶסְתֵּר
asthr
Esther

הַמַּלְכָּה
e·mlke
the·queen

:
:

. So the king and Haman
came to banquet with Esther
the queen.

1

:27 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

לְאֶסְתֵּר
l·asthr
to·Esther

גַּם
gm
moreover

בַּיּ�ם
b·ium
in· the ·day

הַשֵּׁנִי
e·shni
the·second

בְּמִשְׁתֵּה
b·mshthe
in·feast-of

הַיַּיִן
e·iin
the·wine

And the king said again
unto Esther on the second
day at the banquet of wine,
What [is] thy petition,
queen Esther? and it shall
be granted thee: and what
[is] thy request? and it shall
be performed, [even] to the
half of the kingdom.

2

מַה
me
what ?

־
-

שְּׁאֵלָתֵךְ
shalth·k
asking-of·you

אֶסְתֵּר
asthr
Esther

הַמַּלְכָּה
e·mlke
the·queen

וְתִנָּתֵן
u·thnthn
and·she-shall-be-given

לָךְ
l·k
to·you

וּמַה
u·me
and·what ?

־
-

בַּקָּשָׁתֵךְ
bqshth·k
request-of·you

עַד
od
unto

־
-

חֲצִי
chtzi
half-of

הַמַּלְכוּת
e·mlkuth
the·kingdom

וְתֵעָשׂ
u·thosh
and·she-shall-be-done

:
:

:37 וַתַּעַן
u·thon
and·she-is-answering

אֶסְתֵּר
asthr
Esther

הַמַּלְכָּה
e·mlke
the·queen

וַתּאֹמַר
u·thamr
and·she-is-saying

אִם
am
if

־
-

מָצָאתִי
mtzathi
I-found

חֵן
chn
favor

בְּעֵינֶיךָ
b·oini·k
in·eyes-of·you

Then Esther the queen
answered and said, If I have
found favour in thy sight, O
king, and if it please the
king, let my life be given
me at my petition, and my
people at my request:

3

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

וְאִם
u·am
and·if

־
-

עַל
ol
on

־
-

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

ט�ב
tub
good

תִּנָּתֶן
thnthn
she-shall-be-given

־
-

לִי
l·i
to·me

נַפְשִׁי
nphsh·i
soul-of·me

בִּשְׁאֵלָתִי
b·shalth·i
in·asking-of·me

וְעַמִּי
u·om·i
and·people-of·me

בְּבַקָּשָׁתִי
b·bqshth·i
in·request-of·me

:
:

:47 כִּי
ki
that

נִמְכַּרְנוּ
nmkrnu
we-were-sold

אֲנִי
ani
I

וְעַמִּי
u·om·i
and·people-of·me

לְהַשְׁמִיד
l·eshmid
to·to- cexterminate-of

לַהֲר�ג
l·erug
to·to-kill-of

For we are sold, I and my
people, to be destroyed, to
be slain, and to perish. But
if we had been sold for
bondmen and bondwomen,
I had held my tongue,
although the enemy could
not countervail the king's
damage.

4

וּלְאַבֵּד
u·l·abd
and·to·to- mdestroy-of

וְאִלּוּ
u·alu
and·suppose

לַעֲבָדִים
l·obdim
to· man-servants

וְלִשְׁפָח�ת
u·l·shphchuth
and·to·maids

נִמְכַּרְנוּ
nmkrnu
we-were-sold

הֶחֱרַשְׁתִּי
echrshthi
I- cwas-silent

כִּי
ki
that

אֵין
ain
there -is-no

הַצָּר
e·tzr
the·distress

שֹׁוֶה
shue
being-appropriate

בְּנֵזֶק
b·nzq
in·damage-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

:
:

ס
s

:57 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אֲחַשְׁוֵר�שׁ
achshurush
Ahasuerus

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

לְאֶסְתֵּר
l·asthr
to·Esther

הַמַּלְכָּה
e·mlke
the·queen

מִי
mi
who ?

הוּא
eua
he

זֶה
ze
this

Then the king Ahasuerus
answered and said unto
Esther the queen, Who is
he, and where is he, that
durst presume in his heart to
do so?

5

וְאֵי
u·ai
and·where ?

־
-

זֶה
ze
this

הוּא
eua
he

אֲשֶׁר
ashr
who

־
-

מְלָא�
mla·u
he-filled·him

לִבּ�
lb·u
heart-of·him

לַעֲשׂ�ת
l·oshuth
to·to-do-of

כֵּן
kn
so

:
:

:67 וַתּאֹמֶר
u·thamr
and·she-is-saying

־
-

אֶסְתֵּר
asthr
Esther

אִישׁ
aish
man

צַר
tzr
foe

וְא�יֵב
u·auib
and·being-enemy

הָמָן
emn
Haman

הָרָע
e·ro
the·evil

הַזֶּה
e·ze
the·this

וְהָמָן
u·emn
and·Haman

And Esther said, The
adversary and enemy [is]
this wicked Haman. Then
Haman was afraid before
the king and the queen.

6

נִבְעַת
nboth
he-was-frightened

מִלִּפְנֵי
m·l·phni
from·to·faces-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

וְהַמַּלְכָּה
u·e·mlke
and·the·queen

:
:

:77 וְהַמֶּלֶךְ
u·e·mlk
and·the·king

קָם
qm
he-arose

בַּחֲמָת�
b·chmth·u
in·fury-of·him

מִמִּשְׁתֵּה
m·mshthe
from·feast-of

הַיַּיִן
e·iin
the·wine

אֶל
al
to

־
-

גִּנַּת
gnth
garden-of

הַבִּיתָן
e·bithn
the·mansion

. And the king arising
from the banquet of wine in
his wrath [went] into the
palace garden: and Haman
stood up to make request
for his life to Esther the
queen; for he saw that there
was evil determined against
him by the king.

7

וְהָמָן
u·emn
and·Haman

עָמַד
omd
he-stayed

לְבַקֵּשׁ
l·bqsh
to·to- mseek-of

עַל
ol
on

־
-

נַפְשׁ�
nphsh·u
soul-of·him

מֵאֶסְתֵּר
m·asthr
from·Esther

הַמַּלְכָּה
e·mlke
the·queen

כִּי
ki
that

רָאָה
rae
he-saw

כִּי
ki
that

־
-

כָלְתָה
klthe
she- was-concluded

אֵלָיו
ali·u
to·him

הָרָעָה
e·roe
the·evil

מֵאֵת
m·ath
from·»

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

:
:

:87 וְהַמֶּלֶךְ
u·e·mlk
and·the·king

שָׁב
shb
he-returned

מִגִּנַּת
m·gnth
from·garden-of

הַבִּיתָן
e·bithn
the·mansion

אֶל
al
to

־
-

בֵּית
bith
house-of

מִשְׁתֵּה
mshthe
feast-of

הַיַּיִן
e·iin
the·wine

Then the king returned out
of the palace garden into the
place of the banquet of
wine; and Haman was
fallen upon the bed whereon
Esther [was]. Then said the
king, Will he force the
queen also before me in the
house? As the word went
out of the king's mouth, they
covered Haman's face.

8

וְהָמָן
u·emn
and·Haman

נֹפֵל
nphl
falling

עַל
ol
on

־
-

הַמִּטָּה
e·mte
the·couch

אֲשֶׁר
ashr
which

אֶסְתֵּר
asthr
Esther

עָלֶיהָ
oli·e
on·her

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

הֲגַם
e·gm
?·even

לִכְבּ�שׁ
l·kbush
to·to-ravish-of

אֶת
ath
»

־
-

הַמַּלְכָּה
e·mlke
the·queen

עִמִּי
om·i
with·me

בַּבָּיִת
b·bith
in· the ·house

הַדָּבָר
e·dbr
the·word

יָצָא
itza
he- came-forth

מִפִּי
m·phi
from·mouth-of
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הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

וּפְנֵי
u·phni
and·faces-of

הָמָן
emn
Haman

חָפוּ
chphu
they-hooded

:
:

ס
s

:97 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

חַרְב�נָה
chrbune
Harbona

אֶחָד
achd
one

מִן
mn
from

־
-

הַסָּרִיסִים
e·srisim
the·eunuchs

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

גַּם
gm
moreover

הִנֵּה
ene
behold !

־
-

And Harbonah, one of the
chamberlains, said before
the king, Behold also, the
gallows fifty cubits high,
which Haman had made for
Mordecai, who had spoken
good for the king, standeth
in the house of Haman.
Then the king said, Hang
him thereon.

9

הָעֵץ
e·otz
the·wood

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

עָשָׂה
oshe
he-made do

הָמָן
emn
Haman

לְמָרְדֳּכַי
l·mrdki
for·Mordecai

אֲשֶׁר
ashr
who

דִּבֶּר
dbr
he- mspoke

־
-

ט�ב
tub
good

עַל
ol
on

־
-

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

עֹמֵד
omd
standing

בְּבֵית
b·bith
in·house-of

הָמָן
emn
Haman

גָּבֹהַּ
gbe
lofty

חֲמִשִּׁים
chmshim
fifty

אַמָּה
ame
cubit

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

תְּלֻהוּ
thl·eu
hang-you (p) ·him !

עָלָיו
oli·u
on·him

:
:

:107 וַיִּתְלוּ
u·ithlu
and·they-are-hanging

אֶת
ath
»

־
-

הָמָן
emn
Haman

עַל
ol
on

־
-

הָעֵץ
e·otz
the·wood

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

הֵכִין
ekin
he- cprepared

לְמָרְדֳּכָי
l·mrdki
for·Mordecai

וַחֲמַת
u·chmth
and·fury-of

So they hanged Haman
on the gallows that he had
prepared for Mordecai.
Then was the king's wrath
pacified.

10

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

שָׁכָכָה
shkke
she-subsided

:
:

פ
p
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:18 בַּיּ�ם
b·ium
in· the ·day

הַהוּא
e·eua
the·he

נָתַן
nthn
he-gave

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אֲחַשְׁוֵר�שׁ
achshurush
Ahasuerus

לְאֶסְתֵּר
l·asthr
to·Esther

הַמַּלְכָּה
e·mlke
the·queen

אֶת
ath
»

־
-

בֵּית
bith
house-of

הָמָן
emn
Haman

. On that day did the king
Ahasuerus give the house of
Haman the Jews'enemy unto
Esther the queen. And
Mordecai came before the
king; for Esther had told
what he [was] unto her.

1

צֹרֵר
tzrr
one-being-foe-of

K

הַיְּהוּדִיִּים
e·ieudiim
the·Jews

Q

הַיְּהוּדִים
e·ieudim
the·Jews

וּמָרְדֳּכַי
u·mrdki
and·Mordecai

בָּא
ba
he-came

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

כִּי
ki
that

־
-

הִגִּידָה
egide
she- ctold

אֶסְתֵּר
asthr
Esther

מַה
me
what ?

הוּא
eua
he

־
-

לָהּ
l·e
to·her

:
:

:28 וַיָּסַר
u·isr
and·he-is- ctaking-off

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אֶת
ath
»

־
-

טַבַּעְתּ�
tboth·u
ring-of·him

אֲשֶׁר
ashr
which

הֶעֱבִיר
eobir
he- ctransferred

מֵהָמָן
m·emn
from·Haman

And the king took off his
ring, which he had taken
from Haman, and gave it
unto Mordecai. And Esther
set Mordecai over the house
of Haman.

2

וַיִּתְּנָהּ
u·ithn·e
and·he-is-giving·her

לְמָרְדֳּכָי
l·mrdki
to·Mordecai

וַתָּשֶׂם
u·thshm
and·she-is-placing

אֶסְתֵּר
asthr
Esther

אֶת
ath
»

־
-

מָרְדֳּכַי
mrdki
Mordecai

עַל
ol
over

־
-

בֵּית
bith
house-of

הָמָן
emn
Haman

:
:

פ
p

:38 וַתּ�סֶף
u·thusph
and·she-is- cadding

אֶסְתֵּר
asthr
Esther

וַתְּדַבֵּר
u·thdbr
and·she-is- mspeaking

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

וַתִּפֹּל
u·thphl
and·she-is-falling

. And Esther spake yet
again before the king, and
fell down at his feet, and
besought him with tears to
put away the mischief of
Haman the Agagite, and his
device that he had devised
against the Jews.

3

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

רַגְלָיו
rgli·u
feet-of·him

וַתֵּבְךְּ
u·thbk
and·she-is-weeping

וַתִּתְחַנֶּן
u·ththchnn
and·she-is- ssupplicating

־
-

ל�
l·u
to·him

לְהַעֲבִיר
l·eobir
to·to- cavert-of

אֶת
ath
»

־
-

רָעַת
roth
evil-of

הָמָן
emn
Haman

הָאֲגָגִי
e·aggi
the·Agagite

וְאֵת
u·ath
and·»

מַחֲשַׁבְתּ�
mchshbth·u
devising-of·him

אֲשֶׁר
ashr
which

חָשַׁב
chshb
he-devised

עַל
ol
on

־
-

הַיְּהוּדִים
e·ieudim
the·Jews

:
:

:48 וַיּ�שֶׁט
u·iusht
and·he-is- cwaving-to-and-fro

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

לְאֶסְתֵּר
l·asthr
to·Esther

אֵת
ath
»

שַׁרְבִט
shrbt
scepter-of

הַזָּהָב
e·zeb
the·gold

וַתָּקָם
u·thqm
and·she-is-arising

Then the king held out the
golden sceptre toward
Esther. So Esther arose, and
stood before the king,

4

אֶסְתֵּר
asthr
Esther

וַתַּעֲמֹד
u·thomd
and·she-is-standing

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

:
:

:58 וַתּאֹמֶר
u·thamr
and·she-is-saying

אִם
am
if

־
-

עַל
ol
on

־
-

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

ט�ב
tub
good

וְאִם
u·am
and·if

־
-

מָצָאתִי
mtzathi
I-found

חֵן
chn
favor

לְפָנָיו
l·phni·u
to·faces-of·him

And said, If it please the
king, and if I have found
favour in his sight, and the
thing [seem] right before
the king, and I [be] pleasing
in his eyes, let it be written
to reverse the letters devised
by Haman the son of
Hammedatha the Agagite,
which he wrote to destroy
the Jews which [are] in all
the king's provinces:

5

וְכָשֵׁר
u·kshr
and·he-succeeds

הַדָּבָר
e·dbr
the·thing

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

וְט�בָה
u·tube
and·good

אֲנִי
ani
I

בְּעֵינָיו
b·oini·u
in·eyes-of·him

יִכָּתֵב
ikthb
he-shall-be-written

לְהָשִׁיב
l·eshib
to·to- creverse-of

אֶת
ath
»

־
-

הַסְּפָרִים
e·sphrim
the·scrolls

מַחֲשֶׁבֶת
mchshbth
devising-of

הָמָן
emn
Haman

בֶּן
bn
son-of

־
-

הַמְּדָתָא
emdtha
Hammedatha

הָאֲגָגִי
e·aggi
the·Agagite

אֲשֶׁר
ashr
which

כָּתַב
kthb
he-wrote

לְאַבֵּד
l·abd
to·to- mdestroy-of

אֶת
ath
»

־
-

הַיְּהוּדִים
e·ieudim
the·Jews

אֲשֶׁר
ashr
who

בְּכָל
b·kl
in·all-of

־
-

מְדִינ�ת
mdinuth
provinces-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

:
:

:68 כִּי
ki
that

אֵיכָכָה
aikke
how-thus ?

אוּכַל
aukl
I-am- being-able

וְרָאִיתִי
u·raithi
and·I-see

בָּרָעָה
b·roe
in· the ·evil

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

יִמְצָא
imtza
he-shall-find

אֶת
ath
»

־
-

עַמִּי
om·i
people-of·me

For how can I endure to
see the evil that shall come
unto my people? or how can
I endure to see the
destruction of my kindred?

6

וְאֵיכָכָה
u·aikke
and·how !

אוּכַל
aukl
I-am- being-able

וְרָאִיתִי
u·raithi
and·I-see

בְּאָבְדַן
b·abdn
in·destruction-of

מ�לַדְתִּי
muldth·i
kindred-of·me

:
:

ס
s

:78 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אֲחַשְׁוֵרֹשׁ
achshursh
Ahasuerus

לְאֶסְתֵּר
l·asthr
to·Esther

הַמַּלְכָּה
e·mlke
the·queen

וּלְמָרְדֳּכַי
u·l·mrdki
and·to·Mordecai

הַיְּהוּדִי
e·ieudi
the·Jew

הִנֵּה
ene
behold !

Then the king Ahasuerus
said unto Esther the queen
and to Mordecai the Jew,
Behold, I have given Esther
the house of Haman, and
him they have hanged upon
the gallows, because he laid
his hand upon the Jews.

7

בֵית
bith
house-of

־
-

הָמָן
emn
Haman

נָתַתִּי
nththi
I-gave

לְאֶסְתֵּר
l·asthr
to·Esther

וְאֹת�
u·ath·u
and·»·him

תָּלוּ
thlu
they-hanged

עַל
ol
on

־
-

הָעֵץ
e·otz
the·wood

עַל
ol
on

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

שָׁלַח
shlch
he-sent

יָד�
id·u
hand-of·him

K

בַּיְּהוּדִיִּים
b·ieudiim
in· the ·Jews

Q

בַּיְּהוּדִים
b·ieudim
in· the ·Jews

:
:
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:88 וְאַתֶּם
u·athm
and·you (p)

כִּתְבוּ
kthbu
write-you (p)  !

עַל
ol
on

־
-

הַיְּהוּדִים
e·ieudim
the·Jews

כַּטּ�ב
k·tub
as· the ·good

בְּעֵינֵיכֶם
b·oini·km
in·eyes-of·you (p)

בְּשֵׁם
b·shm
in·name-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

Write ye also for the Jews,
as it liketh you, in the king's
name, and seal [it] with the
king's ring: for the writing
which is written in the
king's name, and sealed
with the king's ring, may no
man reverse.

8

וְחִתְמוּ
u·chthmu
and·seal-you (p)  !

בְּטַבַּעַת
b·tboth
in·ring-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

כִּי
ki
that

־
-

כְתָב
kthb
writing

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

נִכְתָּב
nkthb
being-written

בְּשֵׁם
b·shm
in·name-of

־
-

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

וְנַחְתּ�ם
u·nchthum
and·to-be-sealed

בְּטַבַּעַת
b·tboth
in·ring-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אֵין
ain
there -is-no

לְהָשִׁיב
l·eshib
to·to- creverse-of

:
:

:98 וַיִּקָּרְאוּ
u·iqrau
and·they-are-being-called

סֹפְרֵי
sphri
scribes-of

־
-

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

בָּעֵת
b·oth
in· the ·time

־
-

הַהִיא
e·eia
the·she

בַּחֹדֶשׁ
b·chdsh
in· the ·month

הַשְּׁלִישִׁי
e·shlishi
the·third

Then were the king's
scribes called at that time in
the third month, that [is],
the month Sivan, on the
three and twentieth [day]
thereof; and it was written
according to all that
Mordecai commanded unto
the Jews, and to the
lieutenants, and the deputies
and rulers of the provinces
which [are] from India unto
Ethiopia, an hundred twenty
and seven provinces, unto
every province according to
the writing thereof, and
unto every people after their
language, and to the Jews
according to their writing,
and according to their
language.

9

הוּא
eua
he

־
-

חֹדֶשׁ
chdsh
month-of

סִיוָן
siun
Sivan

בִּשְׁל�שָׁה
b·shlushe
in·three

וְעֶשְׂרִים
u·oshrim
and·twenty

בּ�
b·u
in·him

וַיִּכָּתֵב
u·ikthb
and·he-is-being-written

כְּכָל
k·kl
as·all-of

־
-

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

צִוָּה
tzue
he- minstructed

מָרְדֳּכַי
mrdki
Mordecai

אֶל
al
to

־
-

הַיְּהוּדִים
e·ieudim
the·Jews

וְאֶל
u·al
and·to

הָאֲחַשְׁדַּרְפְּנִים
e·achshdrphnim
the·satraps

־
-

וְהַפַּח�ת
u·e·phchuth
and·the·viceroys

וְשָׂרֵי
u·shri
and·chiefs-of

הַמְּדִינ�ת
e·mdinuth
the·provinces

אֲשֶׁר
ashr
which

מֵהֹדּוּ
m·edu
from·India

וְעַד
u·od
and·unto

־
-

כּוּשׁ
kush
Cush

שֶׁבַע
shbo
seven

וְעֶשְׂרִים
u·oshrim
and·twenty

וּמֵאָה
u·mae
and·hundred

מְדִינָה
mdine
province

מְדִינָה
mdine
province

וּמְדִינָה
u·mdine
and·province

כִּכְתָבָהּ
k·kthb·e
as·writing-of·her

וְעַם
u·om
and·people

וָעָם
u·om
and·people

כִּלְשֹׁנ�
k·lshn·u
as·tongue-of·him

וְאֶל
u·al
and·to

־
-

הַיְּהוּדִים
e·ieudim
the·Jews

כִּכְתָבָם
k·kthb·m
as·writing-of·them

וְכִלְשׁ�נָם
u·k·lshun·m
and·as·tongue-of·them

:
:

:108 וַיִּכְתֹּב
u·ikthb
and·he-is-writing

בְּשֵׁם
b·shm
in·name-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אֲחַשְׁוֵרֹשׁ
achshursh
Ahasuerus

וַיַּחְתֹּם
u·ichthm
and·he-is-sealing

בְּטַבַּעַת
b·tboth
in·ring-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

And he wrote in the king
Ahasuerus'name, and sealed
[it] with the king's ring, and
sent letters by posts on
horseback, [and] riders on
mules, camels, [and] young
dromedaries:

10

וַיִּשְׁלַח
u·ishlch
and·he-is-sending

סְפָרִים
sphrim
scrolls

בְּיַד
b·id
in·hand-of

הָרָצִים
e·rtzim
the·ones-being-runners

בַּסּוּסִים
b·susim
in· the ·horses

רֹכְבֵי
rkbi
ones-riding-of

הָרֶכֶשׁ
e·rksh
the·stallion

הָאֲחַשְׁתְּרָנִים
e·achshthrnim
the·royal-ones

בְּנֵי
bni
sons-of

הָרַמָּכִים
e·rmkim
the·studs

:
:

:118 אֲשֶׁר
ashr
which

נָתַן
nthn
he-gave

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

לַיְּהוּדִים
l·ieudim
to· the ·Jews

אֲשֶׁר
ashr
who

בְּכָל
b·kl
in·all-of

־
-

עִיר
oir
city

־
-

וָעִיר
u·oir
and·city

לְהִקָּהֵל
l·eqel
to·to- nassemble-of

Wherein the king granted
the Jews which [were] in
every city to gather
themselves together, and to
stand for their life, to
destroy, to slay, and to
cause to perish, all the
power of the people and
province that would assault
them, [both] little ones and
women, and [to take] the
spoil of them for a prey,

11

וְלַעֲמֹד
u·l·omd
and·to·to-stand-of

עַל
ol
on

־
-

נַפְשָׁם
nphsh·m
soul-of·them

לְהַשְׁמִיד
l·eshmid
to·to- cexterminate-of

וְלַהֲרֹג
u·l·erg
and·to·to-kill-of

וּלְאַבֵּד
u·l·abd
and·to·to- mdestroy-of

אֶת
ath
»

־
-

כָּל
kl
any-of

־
-

חֵיל
chil
army-of

עַם
om
people

וּמְדִינָה
u·mdine
and·province

הַצָּרִים
e·tzrim
the·ones-besieging

אֹתָם
ath·m
»·them

טַף
tph
tot

וְנָשִׁים
u·nshim
and·women

וּשְׁלָלָם
u·shll·m
and·loot-of·them

לָב�ז
l·buz
to·to-plunder-of

:
:

:128 בְּי�ם
b·ium
in·day

אֶחָד
achd
one

בְּכָל
b·kl
in·all-of

־
-

מְדִינ�ת
mdinuth
provinces-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אֲחַשְׁוֵר�שׁ
achshurush
Ahasuerus

בִּשְׁל�שָׁה
b·shlushe
in·three

עָשָׂר
oshr
ten

לְחֹדֶשׁ
l·chdsh
to·month

שְׁנֵים
shnim
two

־
-

Upon one day in all the
provinces of king
Ahasuerus, [namely], upon
the thirteenth [day] of the
twelfth month, which [is]
the month Adar.

12

עָשָׂר
oshr
ten

הוּא
eua
he

־
-

חֹדֶשׁ
chdsh
month-of

אֲדָר
adr
Adar

:
:

:138 פַּתְשֶׁגֶן
phthshgn
copy-of

הַכְּתָב
e·kthb
the·writing

לְהִנָּתֵן
l·enthn
to·to-be-given-of

דָּת
dth
edict

בְּכָל
b·kl
in·all-of

־
-

מְדִינָה
mdine
province

וּמְדִינָה
u·mdine
and·province

The copy of the writing
for a commandment to be
given in every province
[was] published unto all
people, and that the Jews
should be ready against that
day to avenge themselves

13

גָּלוּי
glui
being-revealed

לְכָל
l·kl
to·all-of

־
-

הָעַמִּים
e·omim
the·peoples

וְלִהְי�ת
u·l·eiuth
and·to·to-be bc -of

K

הַיְּהוּדִיִּים
e·ieudiim
the·Jews

Q

הַיְּהוּדִים
e·ieudim
the·Jews

K

עֲתוּדִים
othudim
equipped-ones
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on their enemies.Q

עֲתִידִים
othidim
equipped-ones

לַיּ�ם
l·ium
for· the ·day

הַזֶּה
e·ze
the·this

לְהִנָּקֵם
l·enqm
to·to-avenge- thems elves

מֵאֹיְבֵיהֶם
m·aibi·em
from·ones-being-enemies-of·them

:
:

:148 הָרָצִים
e·rtzim
the·ones-being-runners

רֹכְבֵי
rkbi
ones-riding-of

הָרֶכֶשׁ
e·rksh
the·stallion

הָאֲחַשְׁתְּרָנִים
e·achshthrnim
the·royal-ones

יָצְאוּ
itzau
they- went- forth

[So] the posts that rode
upon mules [and] camels
went out, being hastened
and pressed on by the king's
commandment. And the
decree was given at
Shushan the palace.

14

מְבֹהָלִים
mbelim
ones- mhustling

וּדְחוּפִים
u·dchuphim
and·ones-being-pressed-on

בִּדְבַר
b·dbr
in·word-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

וְהַדָּת
u·e·dth
and·the·edict

נִתְּנָה
nthne
she-was-given

בְּשׁוּשַׁן
b·shushn
in·Susa

הַבִּירָה
e·bire
the·castle

:
:

פ
p

:158 וּמָרְדֳּכַי
u·mrdki
and·Mordecai

יָצָא
itza
he- went -forth

מִלִּפְנֵי
m·l·phni
from·to·faces-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

בִּלְבוּשׁ
b·lbush
in·clothing-of

מַלְכוּת
mlkuth
kingdom

תְּכֵלֶת
thklth
amethyst

. And Mordecai went out
from the presence of the
king in royal apparel of blue
and white, and with a great
crown of gold, and with a
garment of fine linen and
purple: and the city of
Shushan rejoiced and was
glad.

15

וָחוּר
u·chur
and·pale- cotton

וַעֲטֶרֶת
u·otrth
and·crown-of

זָהָב
zeb
gold

גְּד�לָה
gdule
great

וְתַכְרִיךְ
u·thkrik
and·headband-of

בּוּץ
butz
fine-linen

וְאַרְגָּמָן
u·argmn
and·purple

וְהָעִיר
u·e·oir
and·the·city

שׁוּשָׁן
shushn
Susa

צָהֲלָה
tzele
she-shrilled

וְשָׂמֵחָה
u·shmche
and·she-rejoiced

:
:

:168 לַיְּהוּדִים
l·ieudim
for· the ·Jews

הָיְתָה
eithe
she-was bc

א�רָה
aure
light

וְשִׂמְחָה
u·shmche
and·rejoicing

וְשָׂשֹׂן
u·shshn
and·elation

וִיקָר
u·iqr
and·esteem

:
:

The Jews had light, and
gladness, and joy, and
honour.

16

:178 וּבְכָל
u·b·kl
and·in·every-of

־
-

מְדִינָה
mdine
province

וּמְדִינָה
u·mdine
and·province

וּבְכָל
u·b·kl
and·in·every-of

־
-

עִיר
oir
city

וָעִיר
u·oir
and·city

מְק�ם
mqum
place ri

אֲשֶׁר
ashr
which

And in every province,
and in every city,
whithersoever the king's
commandment and his
decree came, the Jews had
joy and gladness, a feast
and a good day. And many
of the people of the land
became Jews; for the fear of
the Jews fell upon them.

17

דְּבַר
dbr
word-of

־
-

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

וְדָת�
u·dth·u
and·edict-of·him

מַגִּיעַ
mgio
cattaining

שִׂמְחָה
shmche
rejoicing

וְשָׂשׂ�ן
u·shshun
and·elation

לַיְּהוּדִים
l·ieudim
for· the ·Jews

מִשְׁתֶּה
mshthe
feast

וְי�ם
u·ium
and·day

ט�ב
tub
good

וְרַבִּים
u·rbim
and·many-ones

מֵעַמֵּי
m·omi
from·peoples-of

הָאָרֶץ
e·artz
the·earth

מִתְיַהֲדִים
mthiedim
ones- profess ing- thems elves-Jews

כִּי
ki
that

־
-

נָפַל
nphl
he-fell

פַּחַד
phchd
afraidness-of

־
-

הַיְּהוּדִים
e·ieudim
the·Jews

עֲלֵיהֶם
oli·em
on·them

:
:

Esther 8  -  Esther 9

WLC  :  WLC_v  1.1  /  WLC_tm 1.0  /  CHES 2.0 AV © 2008 Scripture4all Foundation - www.scripture4all.org



:19 וּבִשְׁנֵים
u·b·shnim
and·in·two

עָשָׂר
oshr
ten

חֹדֶשׁ
chdsh
month

הוּא
eua
he

־
-

חֹדֶשׁ
chdsh
month-of

אֲדָר
adr
Adar

בִּשְׁל�שָׁה
b·shlushe
in·three

עָשָׂר
oshr
ten

י�ם
ium
day

בּ�
b·u
in·him

אֲשֶׁר
ashr
which

הִגִּיעַ
egio
he- cattained

. Now in the twelfth
month, that [is], the month
Adar, on the thirteenth day
of the same, when the king's
commandment and his
decree drew near to be put
in execution, in the day that
the enemies of the Jews
hoped to have power over
them, (though it was turned
to the contrary, that the
Jews had rule over them
that hated them;)

1

דְּבַר
dbr
word-of

־
-

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

וְדָת�
u·dth·u
and·edict-of·him

לְהֵעָשׂ�ת
l·eoshuth
to·to-be-done-of

בַּיּ�ם
b·ium
in· the ·day

אֲשֶׁר
ashr
which

שִׂבְּרוּ
shbru
they- mlooked-forward

אֹיְבֵי
aibi
ones-being-enemies-of

הַיְּהוּדִים
e·ieudim
the·Jews

לִשְׁל�ט
l·shlut
to·to- have -power-of

בָּהֶם
b·em
in·them

וְנַהֲפ�ךְ
u·nephuk
and·to-be- over turned

הוּא
eua
he

אֲשֶׁר
ashr
which

יִשְׁלְטוּ
ishltu
they-are- hav ing-power

הַיְּהוּדִים
e·ieudim
the·Jews

הֵמָּה
eme
they

בְּשֹׂנְאֵיהֶם
b·shnai·em
in·ones-hating-of·them

:
:

:29 נִקְהֲלוּ
nqelu
they- nassembled

הַיְּהוּדִים
e·ieudim
the·Jews

בְּעָרֵיהֶם
b·ori·em
in·cities-of·them

בְּכָל
b·kl
in·all-of

־
-

מְדִינ�ת
mdinuth
provinces-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אֳחַשְׁוֵר�שׁ
achshurush
Ahasuerus

The Jews gathered
themselves together in their
cities throughout all the
provinces of the king
Ahasuerus, to lay hand on
such as sought their hurt:
and no man could withstand
them; for the fear of them
fell upon all people.

2

לִשְׁלֹחַ
l·shlch
to·to-send-of

יָד
id
hand

בִּמְבַקְשֵׁי
b·mbqshi
in·ones- mseeking-of

רָעָתָם
roth·m
evil-of·them

וְאִישׁ
u·aish
and·man

לאֹ
la
not

־
-

עָמַד
omd
he-stood

לִפְנֵיהֶם
l·phni·em
to·faces-of·them

כִּי
ki
that

־
-

נָפַל
nphl
he-fell

פַּחְדָּם
phchd·m
awe-of·them

עַל
ol
on

־
-

כָּל
kl
all-of

־
-

הָעַמִּים
e·omim
the·peoples

:
:

:39 וְכָל
u·kl
and·all-of

־
-

שָׂרֵי
shri
chiefs-of

הַמְּדִינ�ת
e·mdinuth
the·provinces

וְהָאֲחַשְׁדַּרְפְּנִים
u·e·achshdrphnim
and·the·satraps

וְהַפַּח�ת
u·e·phchuth
and·the·viceroys

וְעֹשֵׂי
u·oshi
and·ones-doing-of

And all the rulers of the
provinces, and the
lieutenants, and the
deputies, and officers of the
king, helped the Jews;
because the fear of
Mordecai fell upon them.

3

הַמְּלָאכָה
e·mlake
the·work

אֲשֶׁר
ashr
which

לַמֶּלֶךְ
l·mlk
to· the ·king

מְנַשְּׂאִים
mnshaim
ones- massisting

אֶת
ath
»

־
-

הַיְּהוּדִים
e·ieudim
the·Jews

כִּי
ki
that

־
-

נָפַל
nphl
he-fell

פַּחַד
phchd
awe-of

־
-

מָרְדֳּכַי
mrdki
Mordecai

עֲלֵיהֶם
oli·em
on·them

:
:

:49 כִּי
ki
that

־
-

גָד�ל
gdul
great

מָרְדֳּכַי
mrdki
Mordecai

בְּבֵית
b·bith
in·house-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

וְשָׁמְע�
u·shmo·u
and·fame-of·him

ה�לֵךְ
eulk
going

בְּכָל
b·kl
in·all-of

־
-

הַמְּדִינ�ת
e·mdinuth
the·provinces

For Mordecai [was] great
in the king's house, and his
fame went out throughout
all the provinces: for this
man Mordecai waxed
greater and greater.

4

כִּי
ki
that

־
-

הָאִישׁ
e·aish
the·man

מָרְדֳּכַי
mrdki
Mordecai

ה�לֵךְ
eulk
going

וְגָד�ל
u·gdul
and·great

:
:

פ
p

:59 וַיַּכּוּ
u·iku
and·they-are- csmiting

הַיְּהוּדִים
e·ieudim
the·Jews

בְּכָל
b·kl
in·all-of

־
-

אֹיְבֵיהֶם
aibi·em
ones- being-enemies-of·them

מַכַּת
mkth
smiting-of

־
-

חֶרֶב
chrb
sword

Thus the Jews smote all
their enemies with the
stroke of the sword, and
slaughter, and destruction,
and did what they would
unto those that hated them.

5

וְהֶרֶג
u·erg
and·killing

וְאַבְדָן
u·abdn
and·destruction

וַיַּעֲשׂוּ
u·ioshu
and·they-are-doing

בְשֹׂנְאֵיהֶם
b·shnai·em
in·ones-hating-of·them

כִּרְצ�נָם
k·rtzun·m
as·approval-of·them

:
:

:69 וּבְשׁוּשַׁן
u·b·shushn
and·in·Susa

הַבִּירָה
e·bire
the·castle

הָרְגוּ
ergu
they-killed

הַיְּהוּדִים
e·ieudim
the·Jews

וְאַבֵּד
u·abd
and·to- mdestroy

חֲמֵשׁ
chmsh
five-of

מֵא�ת
mauth
hundreds

אִישׁ
aish
man

:
:

And in Shushan the palace
the Jews slew and destroyed
five hundred men.

6

:79 וְאֵת
u·ath
and·»

פַּרְשַׁנְדָּתָא
phrshndtha
Parshandatha

וְאֵת
u·ath
and·»

דַּלְפ�ן
dlphun
Dalphon

וְאֵת
u·ath
and·»

אַסְפָּתָא
asphtha
Aspatha

:
:

And Parshandatha, and
Dalphon, and Aspatha,
7

:89 וְאֵת
u·ath
and·»

פּ�רָתָא
phurtha
Poratha

וְאֵת
u·ath
and·»

אֲדַלְיָא
adlia
Adalia

וְאֵת
u·ath
and·»

אֲרִידָתָא
aridtha
Aridatha

:
:

And Poratha, and Adalia,
and Aridatha,
8

:99 וְאֵת
u·ath
and·»

פַּרְמַשְׁתָּא
phrmshtha
Parmastha

וְאֵת
u·ath
and·»

אֲרִיסַי
arisi
Arisai

וְאֵת
u·ath
and·»

אֲרִדַי
ardi
Aridai

וְאֵת
u·ath
and·»

וַיְזָתָא
uiztha
Vaizatha

:
:

And Parmashta, and
Arisai, and Aridai, and
Vajezatha,

9

:109 עֲשֶׂרֶת
oshrth
ten-of

בְּנֵי
bni
sons-of

הָמָן
emn
Haman

בֶּן
bn
son-of

־
-

הַמְּדָתָא
emdtha
Hammedatha

צֹרֵר
tzrr
one-being-foe-of

הַיְּהוּדִים
e·ieudim
the·Jews

הָרָגוּ
ergu
they-killed

The ten sons of Haman
the son of Hammedatha, the
enemy of the Jews, slew
they; but on the spoil laid
they not their hand.

10

וּבַבִּזָּה
u·b·bze
and·in· the ·plunder

לאֹ
la
not

שָׁלְחוּ
shlchu
they-sent

אֶת
ath
»

־
-

יָדָם
id·m
hand-of·them

:
:
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:119 בַּיּ�ם
b·ium
in· the ·day

הַהוּא
e·eua
the·he

בָּא
ba
he-came

מִסְפַּר
msphr
number-of

הַהֲרוּגִים
e·erugim
the·ones-being-killed

בְּשׁוּשַׁן
b·shushn
in·Susa

הַבִּירָה
e·bire
the·castle

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

On that day the number
of those that were slain in
Shushan the palace was
brought before the king.

11

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

:
:

ס
s

:129 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

לְאֶסְתֵּר
l·asthr
to·Esther

הַמַּלְכָּה
e·mlke
the·queen

בְּשׁוּשַׁן
b·shushn
in·Susa

הַבִּירָה
e·bire
the·castle

הָרְגוּ
ergu
they-killed

הַיְּהוּדִים
e·ieudim
the·Jews

And the king said unto
Esther the queen, The Jews
have slain and destroyed
five hundred men in
Shushan the palace, and the
ten sons of Haman; what
have they done in the rest of
the king's provinces? now
what [is] thy petition? and it
shall be granted thee: or
what [is] thy request
further? and it shall be
done.

12

וְאַבֵּד
u·abd
and·to- mdestroy

חֲמֵשׁ
chmsh
five-of

מֵא�ת
mauth
hundreds

אִישׁ
aish
man

וְאֵת
u·ath
and·»

עֲשֶׂרֶת
oshrth
ten-of

בְּנֵי
bni
sons-of

־
-

הָמָן
emn
Haman

בִּשְׁאָר
b·shar
in·remainder-of

מְדִינ�ת
mdinuth
provinces-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

מֶה
me
what ?

עָשׂוּ
oshu
they-did

וּמַה
u·me
and·what ?

־
-

שְּׁאֵלָתֵךְ
shalth·k
asking-of·you

וְיִנָּתֵן
u·inthn
and·he-shall-be-given

לָךְ
l·k
to·you

וּמַה
u·me
and·what ?

־
-

בַּקָּשָׁתֵךְ
bqshth·k
request-of·you

ע�ד
oud
further

וְתֵעָשׂ
u·thosh
and·she-shall-be-done

:
:

:139 וַתּאֹמֶר
u·thamr
and·she-is-saying

אֶסְתֵּר
asthr
Esther

אִם
am
if

־
-

עַל
ol
on

־
-

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

ט�ב
tub
good

יִנָּתֵן
inthn
he-shall-be-given

גַּם
gm
moreover

־
-

מָחָר
mchr
to morrow

Then said Esther, If it
please the king, let it be
granted to the Jews which
[are] in Shushan to do to
morrow also according unto
this day's decree, and let
Haman's ten sons be hanged
upon the gallows.

13

לַיְּהוּדִים
l·ieudim
to· the ·Jews

אֲשֶׁר
ashr
who

בְּשׁוּשָׁן
b·shushn
in·Susa

לַעֲשׂ�ת
l·oshuth
to·to-do-of

כְּדָת
k·dth
as·edict-of

הַיּ�ם
e·ium
the·day

וְאֵת
u·ath
and·»

עֲשֶׂרֶת
oshrth
ten-of

בְּנֵי
bni
sons-of

־
-

הָמָן
emn
Haman

יִתְלוּ
ithlu
they-shall-hang

עַל
ol
on

־
-

הָעֵץ
e·otz
the·wood

:
:

:149 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

לְהֵעָשׂ�ת
l·eoshuth
to·to-be-done-of

כֵּן
kn
so

וַתִּנָּתֵן
u·thnthn
and·he-is-being-given

דָּת
dth
edict

בְּשׁוּשָׁן
b·shushn
in·Susa

וְאֵת
u·ath
and·»

And the king
commanded it so to be
done: and the decree was
given at Shushan; and they
hanged Haman's ten sons.

14

עֲשֶׂרֶת
oshrth
ten-of

בְּנֵי
bni
sons-of

־
-

הָמָן
emn
Haman

תָּלוּ
thlu
they-hanged

:
:

:159 וַיִּקָּהֲלוּ
u·iqelu
and·they-are- nassembling

K

הַיְּהוּדִיִּים
e·ieudiim
the·Jews

Q

הַיְּהוּדִים
e·ieudim
the·Jews

אֲשֶׁר
ashr
who

־
-

בְּשׁוּשָׁן
b·shushn
in·Susa

גַּם
gm
moreover

בְּי�ם
b·ium
in·day-of

אַרְבָּעָה
arboe
four

For the Jews that [were]
in Shushan gathered
themselves together on the
fourteenth day also of the
month Adar, and slew three
hundred men at Shushan;
but on the prey they laid not
their hand.

15

עָשָׂר
oshr
ten

לְחֹדֶשׁ
l·chdsh
to·month-of

אֲדָר
adr
Adar

וַיַּהַרְגוּ
u·iergu
and·they-are-killing

בְשׁוּשָׁן
b·shushn
in·Susa

שְׁלֹשׁ
shlsh
three-of

מֵא�ת
mauth
hundreds

אִישׁ
aish
man

וּבַבִּזָּה
u·b·bze
and·in· the ·plunder

לאֹ
la
not

שָׁלְחוּ
shlchu
they-sent

אֶת
ath
»

־
-

יָדָם
id·m
hand-of·them

:
:

:169 וּשְׁאָר
u·shar
and·remainder-of

הַיְּהוּדִים
e·ieudim
the·Jews

אֲשֶׁר
ashr
who

בִּמְדִינ�ת
b·mdinuth
in·provinces-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

נִקְהֲלוּ
nqelu
they- nassembled

וְעָמֹד
u·omd
and·to-stand

עַל
ol
on

־
-

But the other Jews that
[were] in the king's
provinces gathered
themselves together, and
stood for their lives, and
had rest from their enemies,
and slew of their foes
seventy and five thousand,
but they laid not their hands
on the prey,

16

נַפְשָׁם
nphsh·m
soul-of·them

וְנ�חַ
u·nuch
and·to- find -rest

מֵאֹיְבֵיהֶם
m·aibi·em
from·ones-being-enemies-of·them

וְהָרֹג
u·erg
and·to-kill

בְּשֹׂנְאֵיהֶם
b·shnai·em
in·ones-hating-of·them

חֲמִשָּׁה
chmshe
five

וְשִׁבְעִים
u·shboim
and·seventy

אָלֶף
alph
thousand

וּבַבִּזָּה
u·b·bze
and·in· the ·plunder

לאֹ
la
not

שָׁלְחוּ
shlchu
they-sent

אֶת
ath
»

־
-

יָדָם
id·m
hand-of·them

:
:

:179 בְּי�ם
b·ium
in·day

־
-

שְׁלֹשָׁה
shlshe
three

עָשָׂר
oshr
ten

לְחֹדֶשׁ
l·chdsh
to·month-of

אֲדָר
adr
Adar

וְנ�חַ
u·nuch
and·to- come-to -rest

בְּאַרְבָּעָה
b·arboe
in·four

עָשָׂר
oshr
ten

בּ�
b·u
in·him

וְעָשֹׂה
u·oshe
and·to-make do

On the thirteenth day of
the month Adar; and on the
fourteenth day of the same
rested they, and made it a
day of feasting and
gladness.

17

אֹת�
ath·u
»·him

י�ם
ium
day-of

מִשְׁתֶּה
mshthe
feasting

וְשִׂמְחָה
u·shmche
and·rejoicing

:
:

:189
K

וְהַיְּהוּדִיִּים
u·e·ieudiim
and·the·Jews

Q

וְהַיְּהוּדִים
u·e·ieudim
and·the·Jews

אֲשֶׁר
ashr
who

־
-

בְּשׁוּשָׁן
b·shushn
in·Susa

נִקְהֲלוּ
nqelu
they- nassembled

בִּשְׁלֹשָׁה
b·shlshe
in·three

עָשָׂר
oshr
ten

בּ�
b·u
in·him

But the Jews that [were]
at Shushan assembled
together on the thirteenth

18
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[day] thereof, and on the
fourteenth thereof; and on
the fifteenth [day] of the
same they rested, and made
it a day of feasting and
gladness.

וּבְאַרְבָּעָה
u·b·arboe
and·in·four

עָשָׂר
oshr
ten

בּ�
b·u
in·him

וְנ�חַ
u·nuch
and·to- come-to -rest

בַּחֲמִשָּׁה
b·chmshe
in· the ·five

עָשָׂר
oshr
ten

בּ�
b·u
in·him

וְעָשֹׂה
u·oshe
and·to-make do

אֹת�
ath·u
»·him

י�ם
ium
day-of

מִשְׁתֶּה
mshthe
feasting

וְשִׂמְחָה
u·shmche
and·rejoicing

:
:

:199 עַל־כֵּן
ol-kn
on·so

הַיְּהוּדִים
e·ieudim
the·Jews-of

K

הַפְּר�זִים
e·phruzim
the·villages

Q

הַפְּרָזִים
e·phrzim
the·villages

הַיֹּשְׁבִים
e·ishbim
the·ones-dwelling

בְּעָרֵי
b·ori
in·cities-of

Therefore the Jews of the
villages, that dwelt in the
unwalled towns, made the
fourteenth day of the month
Adar [a day of] gladness
and feasting, and a good
day, and of sending portions
one to another.

19

הַפְּרָז�ת
e·phrzuth
the·villages

עֹשִׂים
oshim
ones-doing

אֵת
ath
»

י�ם
ium
day-of

אַרְבָּעָה
arboe
four

עָשָׂר
oshr
ten

לְחֹדֶשׁ
l·chdsh
to·month-of

אֲדָר
adr
Adar

שִׂמְחָה
shmche
rejoicing

וּמִשְׁתֶּה
u·mshthe
and·feasting

וְי�ם
u·ium
and·day

ט�ב
tub
good

וּמִשְׁל�חַ
u·mshluch
and·sending-of

מָנ�ת
mnuth
assigned- share s

אִישׁ
aish
man

לְרֵעֵהוּ
l·ro·eu
to·associate-of·him

:
:

פ
p

:209 וַיִּכְתֹּב
u·ikthb
and·he-is-writing

מָרְדֳּכַי
mrdki
Mordecai

אֶת
ath
»

־
-

הַדְּבָרִים
e·dbrim
the·things

הָאֵלֶּה
e·ale
the·these

וַיִּשְׁלַח
u·ishlch
and·he-is-sending

סְפָרִים
sphrim
scrolls

אֶל
al
to

־
-

כָּל
kl
all-of

־
-

. And Mordecai wrote
these things, and sent letters
unto all the Jews that [were]
in all the provinces of the
king Ahasuerus, [both] nigh
and far,

20

הַיְּהוּדִים
e·ieudim
the·Jews

אֲשֶׁר
ashr
who

בְּכָל
b·kl
in·all-of

־
-

מְדִינ�ת
mdinuth
provinces-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אֲחַשְׁוֵר�שׁ
achshurush
Ahasuerus

הַקְּר�בִים
e·qrubim
the·near-ones

וְהָרְח�קִים
u·e·rchuqim
and·the·afar-ones

:
:

:219 לְקַיֵּם
l·qim
to·to- mset-up-of

עֲלֵיהֶם
oli·em
on·them

לִהְי�ת
l·eiuth
to·to-be bc -of

עֹשִׂים
oshim
ones-doing

אֵת
ath
»

י�ם
ium
day-of

אַרְבָּעָה
arboe
four

עָשָׂר
oshr
ten

לְחֹדֶשׁ
l·chdsh
to·month-of

אֲדָר
adr
Adar

To stablish [this] among
them, that they should keep
the fourteenth day of the
month Adar, and the
fifteenth day of the same,
yearly,

21

וְאֵת
u·ath
and·»

י�ם
ium
day-of

־
-

חֲמִשָּׁה
chmshe
five

עָשָׂר
oshr
ten

בּ�
b·u
in·him

בְּכָל
b·kl
in·every-of

־
-

שָׁנָה
shne
year

וְשָׁנָה
u·shne
and·year

:
:

:229 כַּיָּמִים
k·imim
as· the ·days

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

נָחוּ
nchu
they- found -rest

בָהֶם
b·em
in·them

הַיְּהוּדִים
e·ieudim
the·Jews

מֵא�יְבֵיהֶם
m·auibi·em
from·ones-being-enemies-of·them

As the days wherein the
Jews rested from their
enemies, and the month
which was turned unto them
from sorrow to joy, and
from mourning into a good
day: that they should make
them days of feasting and
joy, and of sending portions
one to another, and gifts to
the poor.

22

וְהַחֹדֶשׁ
u·e·chdsh
and·the·month

אֲשֶׁר
ashr
which

נֶהְפַּךְ
nephk
he-was-turned

לָהֶם
l·em
for·them

מִיָּג�ן
m·igun
from·affliction

לְשִׂמְחָה
l·shmche
to·rejoicing

וּמֵאֵבֶל
u·m·abl
and·from·mourning

לְי�ם
l·ium
to·day

ט�ב
tub
good

לַעֲשׂ�ת
l·oshuth
to·to-do-of

א�תָם
auth·m
»·them

יְמֵי
imi
days-of

מִשְׁתֶּה
mshthe
feasting

וְשִׂמְחָה
u·shmche
and·rejoicing

וּמִשְׁל�חַ
u·mshluch
and·sending-of

מָנ�ת
mnuth
assigned- share s

אִישׁ
aish
man

לְרֵעֵהוּ
l·ro·eu
to·associate-of·him

וּמַתָּנ�ת
u·mthnuth
and·gifts

לָאֶבְי�נִים
l·abiunim
to· the ·needy-ones

:
:

:239 וְקִבֵּל
u·qbl
and·he- mreceived

הַיְּהוּדִים
e·ieudim
the·Jews

אֵת
ath
»

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

הֵחֵלּוּ
echlu
they- cstarted

לַעֲשׂ�ת
l·oshuth
to·to-do-of

וְאֵת
u·ath
and·»

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

כָּתַב
kthb
he-wrote

And the Jews undertook
to do as they had begun,
and as Mordecai had
written unto them;

23

מָרְדֳּכַי
mrdki
Mordecai

אֲלֵיהֶם
ali·em
to·them

:
:

:249 כִּי
ki
that

הָמָן
emn
Haman

בֶּן
bn
son-of

־
-

הַמְּדָתָא
emdtha
Hammedatha

הָאֲגָגִי
e·aggi
the·Agagite

צֹרֵר
tzrr
one-being-foe-of

כָּל
kl
all-of

־
-

הַיְּהוּדִים
e·ieudim
the·Jews

חָשַׁב
chshb
he-devised

Because Haman the son
of Hammedatha, the
Agagite, the enemy of all
the Jews, had devised
against the Jews to destroy
them, and had cast Pur, that
[is], the lot, to consume
them, and to destroy them;

24

עַל
ol
on

־
-

הַיְּהוּדִים
e·ieudim
the·Jews

לְאַבְּדָם
l·abd·m
to·to- mdestroy-of·them

וְהִפִּיל
u·ephil
and·he- ccast

פּוּר
phur
pur

הוּא
eua
he

הַגּ�רָל
e·gurl
the·lot

לְהֻמָּם
l·em·m
to·to-discomfit-of·them

וּלְאַבְּדָם
u·l·abd·m
and·to·to- mdestroy-of·them

:
:

:259 וּבְבֹאָהּ
u·b·ba·e
and·in·to-come-of·her

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אָמַר
amr
he-said

עִם
om
with

־
-

הַסֵּפֶר
e·sphr
the·scroll

יָשׁוּב
ishub
he-shall-reverse

But when [Esther] came
before the king, he
commanded by letters that
his wicked device, which he
devised against the Jews,
should return upon his own
head, and that he and his

25

מַחֲשַׁבְתּ�
mchshbth·u
devising-of·him

הָרָעָה
e·roe
the·evil

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

חָשַׁב
chshb
he-devised

עַל
ol
on

־
-

הַיְּהוּדִים
e·ieudim
the·Jews

עַל
ol
on

־
-

ראֹשׁ�
rash·u
head-of·him

וְתָלוּ
u·thlu
and·they-hanged

אֹת�
ath·u
»·him
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sons should be hanged on
the gallows.וְאֶת

u·ath
and·»

־
-

בָּנָיו
bni·u
sons-of·him

עַל
ol
on

־
-

הָעֵץ
e·otz
the·wood

:
:

:269 עַל־כֵּן
ol-kn
on·so

קָרְאוּ
qrau
they-called

לַיָּמִים
l·imim
to· the ·days

הָאֵלֶּה
e·ale
the·these

פוּרִים
phurim
Purim

עַל
ol
on

־
-

שֵׁם
shm
name-of

הַפּוּר
e·phur
the·pur

עַל־כֵּן
ol-kn
on·so

עַל
ol
on

־
-

כָּל
kl
all-of

־
-

Wherefore they called
these days Purim after the
name of Pur. Therefore for
all the words of this letter,
and [of that] which they had
seen concerning this matter,
and which had come unto
them,

26

דִּבְרֵי
dbri
words-of

הָאִגֶּרֶת
e·agrth
the·letter

הַזּאֹת
e·zath
the·this

וּמָה
u·me
and·what ?

־
-

רָאוּ
rau
they-saw

עַל
ol
on

־
-

כָּכָה
kke
as·thus

וּמָה
u·me
and·what ?

הִגִּיעַ
egio
he- cattained

אֲלֵיהֶם
ali·em
to·them

:
:

:279 קִיְּמוּ
qimu
they- mconfirmed

K

וְקִבֵּל
u·qbl
and·he- mreceived

Q

וְקִבְּלוּ
u·qblu
and·they- mreceived

הַיְּהוּדִים
e·ieudim
the·Jews

עֲלֵיהֶם
oli·em
on·them

וְעַל
u·ol
and·on

־
-

The Jews ordained, and
took upon them, and upon
their seed, and upon all such
as joined themselves unto
them, so as it should not
fail, that they would keep
these two days according to
their writing, and according
to their [appointed] time
every year;

27

זַרְעָם
zro·m
seed-of·them

וְעַל
u·ol
and·on

כָּל
kl
all-of

־
-

הַנִּלְוִים
e·nluim
the·ones-being-obligated

עֲלֵיהֶם
oli·em
on·them

וְלאֹ
u·la
and·not

יַעֲב�ר
iobur
he-shall-trespass

לִהְי�ת
l·eiuth
to·to-be bc -of

עֹשִׂים
oshim
ones-doing

אֵת
ath
»

שְׁנֵי
shni
two-of

הַיָּמִים
e·imim
the·days

הָאֵלֶּה
e·ale
the·these

כִּכְתָבָם
k·kthb·m
as·writing-of·them

וְכִזְמַנָּם
u·k·zmn·m
and·as·stated- time -of·them

בְּכָל
b·kl
in·every-of

־
-

שָׁנָה
shne
year

וְשָׁנָה
u·shne
and·year

:
:

:289 וְהַיָּמִים
u·e·imim
and·the·days

הָאֵלֶּה
e·ale
the·these

נִזְכָּרִים
nzkrim
ones-being-remembered

וְנַעֲשִׂים
u·noshim
and·ones-being-done

בְּכָל
b·kl
in·every-of

־
-

דּ�ר
dur
generation

And [that] these days
[should be] remembered
and kept throughout every
generation, every family,
every province, and every
city; and [that] these days of
Purim should not fail from
among the Jews, nor the
memorial of them perish
from their seed.

28

וָד�ר
u·dur
and·generation

מִשְׁפָּחָה
mshphche
family

וּמִשְׁפָּחָה
u·mshphche
and·family

מְדִינָה
mdine
province

וּמְדִינָה
u·mdine
and·province

וְעִיר
u·oir
and·city

וָעִיר
u·oir
and·city

וִימֵי
u·imi
and·days-of

הַפּוּרִים
e·phurim
the·Purim

הָאֵלֶּה
e·ale
the·these

לאֹ
la
not

יַעַבְרוּ
iobru
they-shall-pass- away

מִתּ�ךְ
m·thuk
from·midst-of

הַיְּהוּדִים
e·ieudim
the·Jews

וְזִכְרָם
u·zkr·m
and·remembrance-of·them

לאֹ
la
not

־
-

יָסוּף
isuph
he-shall-terminate

מִזַּרְעָם
m·zro·m
from·seed-of·them

:
:

ס
s

:299 וַתִּכְתֹּב
u·thkthb
and·she-is-writing

אֶסְתֵּר
asthr
Esther

הַמַּלְכָּה
e·mlke
the·queen

בַת
bth
daughter-of

־
-

אֲבִיחַיִל
abichil
Abihail

וּמָרְדֳּכַי
u·mrdki
and·Mordecai

הַיְּהוּדִי
e·ieudi
the·Jew

אֶת
ath
with

־
-

Then Esther the queen,
the daughter of Abihail, and
Mordecai the Jew, wrote
with all authority, to
confirm this second letter of
Purim.

29

כָּל
kl
all-of

־
-

תֹּקֶף
thqph
might

לְקַיֵּם
l·qim
to·to- mconfirm-of

אֵת
ath
»

אִגֶּרֶת
agrth
letter-of

הַפּוּרִים
e·phurim
the·Purim

הַזּאֹת
e·zath
the·this

הַשֵּׁנִית
e·shnith
the·second

:
:

:309 וַיִּשְׁלַח
u·ishlch
and·he-is-sending

סְפָרִים
sphrim
scrolls

אֶל
al
to

־
-

כָּל
kl
all-of

־
-

הַיְּהוּדִים
e·ieudim
the·Jews

אֶל
al
to

־
-

שֶׁבַע
shbo
seven

וְעֶשְׂרִים
u·oshrim
and·twenty

וּמֵאָה
u·mae
and·hundred

מְדִינָה
mdine
province

And he sent the letters
unto all the Jews, to the
hundred twenty and seven
provinces of the kingdom of
Ahasuerus, [with] words of
peace and truth,

30

מַלְכוּת
mlkuth
kingdom-of

אֲחַשְׁוֵר�שׁ
achshurush
Ahasuerus

דִּבְרֵי
dbri
words-of

שָׁל�ם
shlum
peace

וֶאֱמֶת
u·amth
and·truth

:
:

:319 לְקַיֵּם
l·qim
to·to- mconfirm-of

אֵת
ath
»

־
-

יְמֵי
imi
days-of

הַפֻּרִים
e·phrim
the·Purim

הָאֵלֶּה
e·ale
the·these

בִּזְמַנֵּיהֶם
b·zmni·em
in·stated- time s-of·them

כַּאֲשֶׁר
k·ashr
as·which

To confirm these days of
Purim in their times
[appointed], according as
Mordecai the Jew and
Esther the queen had
enjoined them, and as they
had decreed for themselves
and for their seed, the
matters of the fastings and
their cry.

31

קִיַּם
qim
he- mset-up

עֲלֵיהֶם
oli·em
on·them

מָרְדֳּכַי
mrdki
Mordecai

הַיְּהוּדִי
e·ieudi
the·Jew

וְאֶסְתֵּר
u·asthr
and·Esther

הַמַּלְכָּה
e·mlke
the·queen

וְכַאֲשֶׁר
u·k·ashr
and·as·which

קִיְּמוּ
qimu
they- mset-up

עַל
ol
on

־
-

נַפְשָׁם
nphsh·m
soul-of·them

וְעַל
u·ol
and·on

־
-

זַרְעָם
zro·m
seed-of·them

דִּבְרֵי
dbri
words-of

הַצֹּמ�ת
e·tzmuth
the·fastings

וְזַעֲקָתָם
u·zoqth·m
and·outcry-of·them

:
:

:329 וּמַאֲמַר
u·mamr
and·saying-of

אֶסְתֵּר
asthr
Esther

קִיַּם
qim
he- mconfirmed

דִּבְרֵי
dbri
words-of

הַפֻּרִים
e·phrim
the·Purim

הָאֵלֶּה
e·ale
the·these

וְנִכְתָּב
u·nkthb
and·being-written

And the decree of Esther
confirmed these matters of
Purim; and it was written in
the book.

32

בַּסֵּפֶר
b·sphr
in· the ·scroll

:
:

פ
p
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:110 וַיָּשֶׂם
u·ishm
and·he-is-placing

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

K

אֲחָשֵׁרֹשׁ
achshrsh
Ahasuerus

Q

אֲחַשְׁוֵר�שׁ
achshurush
Ahasuerus

מַס
ms
tribute

עַל
ol
on

־
-

הָאָרֶץ
e·artz
the·earth

. And the king Ahasuerus
laid a tribute upon the land,
and [upon] the isles of the
sea.

1

וְאִיֵּי
u·aii
and·coastlands-of

הַיָּם
e·im
the·sea

:
:

:210 וְכָל
u·kl
and·all-of

־
-

מַעֲשֵׂה
moshe
deed-of

תָקְפּ�
thqph·u
might-of·him

וּגְבוּרָת�
u·gburth·u
and·mastery-of·him

וּפָרָשַׁת
u·phrshth
and·spreading-of

גְּדֻלַּת
gdlth
greatness-of

מָרְדֳּכַי
mrdki
Mordecai

And all the acts of his
power and of his might, and
the declaration of the
greatness of Mordecai,
whereunto the king
advanced him, [are] they
not written in the book of
the chronicles of the kings
of Media and Persia?

2

אֲשֶׁר
ashr
which

גִּדְּל�
gdl·u
he- mmagnified·him

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

הֲל�א
e·lua
?·not

־
-

הֵם
em
they

כְּתוּבִים
kthubim
ones-being-written

עַל
ol
on

־
-

סֵפֶר
sphr
scroll-of

דִּבְרֵי
dbri
annals-of

הַיָּמִים
e·imim
the·days

לְמַלְכֵי
l·mlki
to·kings-of

מָדַי
mdi
Media

וּפָרָס
u·phrs
and·Persia

:
:

:310 כִּי
ki
that

מָרְדֳּכַי
mrdki
Mordecai

הַיְּהוּדִי
e·ieudi
the·Jew

מִשְׁנֶה
mshne
second

לַמֶּלֶךְ
l·mlk
to·king

אֲחַשְׁוֵר�שׁ
achshurush
Ahasuerus

וְגָד�ל
u·gdul
and·great

לַיְּהוּדִים
l·ieudim
to· the ·Jews

וְרָצוּי
u·rtzui
and·being-approved

For Mordecai the Jew
[was] next unto king
Ahasuerus, and great among
the Jews, and accepted of
the multitude of his
brethren, seeking the wealth
of his people, and speaking
peace to all his seed.

3

לְרֹב
l·rb
to·many-of

אֶחָיו
achi·u
brothers-of·him

דֹּרֵשׁ
drsh
to-inquire

ט�ב
tub
good

לְעַמּ�
l·om·u
for·people-of·him

וְדֹבֵר
u·dbr
and·speaking

שָׁל�ם
shlum
well-being

לְכָל
l·kl
to·all-of

־
-

זַרְע�
zro·u
seed-of·him

:
:
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